
 وزارة التعليم العالي و البحث العلمي  

 

   – تلمسان    – جامعة أ بي بكر بلقايد  

 

 والفنون   اللغات   كلية الآداب و 

 

 قسم الترجمة  

 

 عربي - انجليزي - التخصص: عربي

 

 مذكرة مقدمة لنيل شهادة ماستر في الترجمة 

 

 موسومة:  

 

 

 

 

 

 

 

 
 

عداد الطالبة: هند نجاري  - شراف ال س تاذة:    -                                                    ا  تحت ا 

 ة تورة شافع بلعيد نصي الدك 

 أعضاء اللجنة:  -
 

 .......... رئيسا للجنة . عبد القادر شريف بن موسى/  . دأ -

 مناقشا .  ..........................................بن مالك أسماءأ.د /  -

 ..مشرفا ومقررا.................... بلعيد نصيرة  أ.د / شافع  -

 

 

 2025_2024:  العام الجامعي

 

شكالية ترجمة التراث الشعبي العربي من  لى الانجليزيةا   العربية ا 

 - سية س يف بن ذي يزن أ نموذجا-

 



                                             

 الإهداء 

 

 لى روح جدتي الغالية ، التي رحلت عن الدنيا لكنها إ  •
 .بقيت في قلبي بدعائها و ذكراها العطرة

أمي الحبيبة ، نبض القلب و أيقونة الصبر التي لولا دعائها    إلى  •
 .ما بلغت ما بلغت

 .حبيبي أبي , سندي و مرشدي وبطلي في هذه الحياة  إلى  •
 .سند أخي الكبير رامي الذي كان لي خير عون و   إلى  •
بقية إخوتي و أفراد أسرتي لمن كانوا لي دوما عزاءا و   إلى    •

 .قوة
رفيقات  ،  ى صديقاتي الوفيات : نجيوة ، أحلام، ياسمين ، مريمإل  •

 . القلب و الدرب و زهرات العمر
 

 .الملاذشكرا لقلوبكم التي احتوتني و كانت لي الوطن و 



 

 

 عرفانشكر و 

 

 

  بلعيد   شافع  الفاضلة  الأستاذة  إلى  الامتنان   وعظيم  الشكر  بجزيل  أتقدم
  خير   عني  الله  جزاها.  والموجهة  المرشدة  نعم  لي  كانت  التي  نصيرة،

  ما   وجعل   وعمرها،  علمها  في   لها   وبارك  العطاء  لها  وأجزل  الجزاء،

 . حسناتها ميزان في  لي قدمته

 مناقشة   بقبول  تكرمهم  على  الأفاضل  المناقشة  لجنة  أعضاء  أشكر  كما
 . العلمي العمل هذا



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 [ 31سورة البقرة، الآية: [



 
  

 مقدمة
 

 



 مقدمة  
 

 أ 
 

 مقدمة :

يعد التراث الشععععععام ا ثقاث ًاثمراث قريااث يشعععععسا ييرفي تشعععععثشعععععرج مم  شعععععسرا ال   ج ال  عرج -  

لل  ت عثت، م   لرس ذاكري بثئدي ُ روى للسععععع ر، وي  سثيج  نُسعععععل قل ت،ا التسعععععلرج،  ا ا ر  

ااث   ،ثيي يناا عار العصع ي  س  امقج وو،داا ث  نا  لرس ق ر  قزفو  ،ثقد،  ا يشعسا اَسعَ

يت ل   ععع ا ال  يوث مم  ث ي  عععا مم نرعععث ععع  ال ن  قعععج الار رعععج وال عرمرعععج ليقعععج    ينعععثقرسرعععا

امغنرثت وال سثيثت وامقثثل وال عتادات والتاثلرد وامعرث ، ي ث يت سعععععععععععععد با ي مم السعععععععععععععر يج  

ثا ال لا   والسععععرر، الاثبعج يااثم ةععععثقزج مم اععععرل   ا ام م الع ر  ال ل  رج الع ر ج ق

ق الت  يت اي،ت ثعرج والتثي زرج والنفسععرج والدينرج لل  ت و و      ا شعع لاا  ثملاا  وُ  ثا  يً 

 ي فظ ليقج  ثي ز ث وقر  ث و   ت ث  

ن  ااا   ا التراث العر ق نل  لغج تخرى يشععا  ااا ةعع ري عتراج قل تياعع ث اماععرلج نل   - 

ا ثمظ عل   لك الرول  تيض ،ديدي،  رث ي يسفم ت  اناا ال  ع وامغصعععععث ،  ا ي   ت   

قن  قج ًاثمرج قتكثقلج  شع ا الرق   الدينرج وامشعر ي ج  وااا،  لزفرج التم   ري مم عروق ث

والإةعععثيات ال يعععثي ج يترل  م  اث ع رااث وقن  رج عل رج  قراج ولصعععرري لعرل النثقا ليععع ث  

ث يثل اثل، ةعععععث ااث  ، بع ا  الرقفي ااا ال يعععععثقرل الثاثمرج ب قثاج  ت  ياا    ا التراث ةعععععثقزا

ث مم لغت  امم   قتشاثاث بزص ارت  ام  رج والثاثمرج مم لغت  ال ديدي ي ث يث  ةثقزا

ي ثا التراث الشععععععام   دياث قن  راث وعل راث لل تر،  ال ي ي د افسععععع  مم ق قو ال شعععععر   رل   -

ا ععثقرل قتاععثينرل، م ععث  رل يععديعع  لرس يل ععثت  نت ر الناععا ال رمم،  ععا ع ال  قتكععثقلععج قل 
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ل  الععدييت والإي ععثوات وين   قل ال عععثام ال سن اععج مم نرععثت التععثي     عع ا ال اععععععععععععععو ي   

التر، عج قل ق ر  ع لرعج لغ  عج نل  مععا  ع و لم قعاعد، يترلع  عرل اماثرول ل ،م الع ي يرى  

قث وياو السعععععععععر ي، وذيثو اللغ ي ال ي ي د ال ل ل عندقث ُ سعععععععععد  ال سعععععععععثلك  نا ث مم ،  ر ث  

 بعث الرول مم اص ،ديد  و  ت   فاده ااي  امالم ق ثولج لإعث ي 

العرلرج نل    اللغج قلالعرلم  نةعععععسثلرج  ر، ج التراث الشععععععاملععععععععععععععععععع    اث،ثو اخترثي وقل  نث  -

اتر ج ن ياك ع رق لي  رج  ير م  ق اعععع عث ل  ا  ذ،ث تالإا لرف ج: شععععرري شععععري  ل ذي يف  

النصععععع ر التراًرج مم شعععععرثا الع ل ج الثاثمرج ال عثاعععععري  و،ثو الن ر ج والعل رج لدياشعععععج   ه 

  ا الا ث اارلاقث قل يغاج اععععععث قج مم مك ةععععععفرات   ا التراث العر ق، وااععععععثوي الت ديثت  

التم   ا،  اال  نل  اللغج الإا لرف ج، لغج العصععععععععر التم تاععععععععا ن وشععععععععرراث ي غن  عن  مم 

نج خثاعععععج لك ا  يرل   رل قرداارل قتكثقلرل    اي ال يعععععثيات  وُ عتار   ا ال  اععععع ع ذا ي ر

 رث  تدامو الثاثمثت و تصععععثيع الروايثت  ي ث يُ ثا اخترثي شععععرري شععععري  ل ذي يف  تا  ذ،ث  

للدياشعععععج ن ياكاث م  رج   ا النص التراًم ي عرلي عثل رج  عسس ال زرثل ال  عم العرلم وقر ت  

،عثاع  لخر  و  ت  يفاعد اايععععععععععععععع  ال م   ال يعععععععععععععععثي عج، ولرنا  نعث نل   عارعدات ااعا  راًنعث نل 

 وخص ارت  الثاثمرج 

تكث ي رج    يغاجج ت ر  ث :   واعم اخترثي ال  اعععععععع ع مم ، لج قل ايعتاثيات ال ن  ر  ت ثا -

اي ت ثم بسععرري شععري  ل    ، العرلماععث قج مم نًراو الناثا العل م   ل  ر، ج  راًنث الشعععام 

ذي يف  وقسثات ث ال   ي ج مم ام م الشعععععام العرلم،  رث  ت ثو  قر ت ث السععععر يج لتشععععسا 
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ث ي  ا  ييت    ث رج ع راج و عسس ية ج  يعععععععععثي ج قتكثقلج ميععععععععع ل ناعععععععععثمج نل   اصعععععععععا

ال عرمم   ل الت ديثت الشععععععععععثئكج التم   ا،  ال تر،   رل ي ثول ااا يق   قدشععععععععععرج و ثي    

اعثمعج تخرى، مكري اناعا قعث ي يُرى مم الكل عثت يع  م الا عث لسععععععععععععععد  وتخررا؟   عر ق نل  لغعج وً

ًغري ب ثرج واا ج  ت ثا مم غرثم الدياشثت الترارارج الشثقلج التم  عثلل   ه السرري بثل ات  

 قل قن  ي نةسثلرثت التر، ج الثاثمرج 

تقث ت  رج   ا ال سعععععع ،  معل  الصععععععرد امكث ي م يشعععععسا   ا الع ا ناعععععثمج ا عرج ل اا  -

ب ثرج وااععععععع ج مم ق ثل  ر، ج النصععععععع ر الشععععععععارج الدياشعععععععثت التر، ر ج،  رث يسعععععععد ًغري 

العرلرج  ومم الفيععثو الثاثمم،    ،سععر قل ا ي ي تد  رل الشععرا والغرم، ي  ا عل    ره 

كن    يععععععععععععععثي نعث نل  الععثل ، لرس ي تزفرعثت تًر عج ،عثقعدي،  عا يسعثئنعثت  رع ج  نا  بعثل س عج 

لصعععععرد الع لم، م   يادم لل تر، رل خثينج نر ق وعُد ي ع ا  سععععثعد    عل  ا وال  ثل  تقث

ايخترثي لرس ق ر  ب ث تكث ي م ،ثف،  ن    ا عل  ا،ترث  عااثت التر، ج   عم و س ج 

 ا    ب ثثبج يشععثلج    ل نننث العرلم و راًنث، وق ثولج اععث قج لإااثذ ذاكر نث ال  ثعرج قل 

مم الرر ق   غرف النسعععرث ، وايصعععثل اععع ت ت،دا اث نل  العثل   لغج العصعععر  و  ت  ازسعععر

 يول النص وم  اه 
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 ولنثو علر ، ،ثوت نةسثلرج الدياشج عل  الن   التثلم:

كيف يمكن للمترجم مواجهة التحديات المرتبطة بتكييف المحتوى الثقافي والشععععععع بي  •

ال ربي عنعد ترجمتعإ ىلل لتعات ى،رىح ثحيعا يحعاف  علل ىاعععععععععالعة الن  والترا  م  

القارئ الأجنبيح المنتمي لثقافة مختلفةح من فهم الن  استخدام استراتيجيات تمكن 

 واستي اب مضامينإ؟

 :و م الإةسثلرج ال   ي ج التم  تفرع قن ث نةسثلرثت ،فئرج 

نل  تي  د  سععععععععععععععث   اخترثيات ال تر،  ال ع  ر ج وامشععععععععععععععل لرج مم ال فث  عل  الاعد  -

 الثاثمم الشعام للنص امالم؟

 عترض ال تر،  عنععد التعععثقععا قو ال فععث ر  الثاععثمرععج ال    لععج  قععث ت ر  الت ععديععثت التم   -

  دييت  ثي زرج وةعارج مم شرري شري  ل ذي يف ؟

ن  ال دف قل   ه الدياشعععععععععج    ياعععععععععد اعععععععععع لثت  ر، ج ام م الشععععععععععام لك ا   ثقلاا  - 

لزصعععععع اععععععرثت ًاثمرج وا،ت ثعرج وشعععععع ثت تشععععععل لرج اعععععع نرج وللاغرج، قو ال ق ف عل  ت    

ايشععععععععععععترا ر رثت التم  سععععععععععععث   مم   ثو    ه الصععععععععععععع لثت  ومم ق ثولج ل ،ثبج عل    ه  

 الإةسثلرج، ااترل الفرارثت التثلرج:

ر الف  ي الثاثمرج  رل ال ن  قج العرلرج وال ن  قج الغرلرج   ًرراا  ثش اث مم  شسرا  ✓  ؤً

 الت ديثت التر، ر ج، خثاج مر ث يتعلق بثلرق   ذات ال   لج التثي زرج والثاثمرج  
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  را التر، ثت نل  اشعععععععتزدام اشعععععععترا ر رثت قثا التكرري الثاثمم تو التفسعععععععرر لشعععععععرل  ✓

 الرق   غرر ال  ل مج لل تلام ام،نام 

ن  ال تر،  لراي  ععثئراا  رل ةععععععععععععععا رل، مععةقععث ت  يلتفم ب رمرععج النص مرفاععد الاععثي  يول   ✓

 وع ا  ال عن ، واقث ت  يشرل و اس  مرفاد النص ةرئاث قل قدشرت  

اخترثيات ال تر،   لع   وياا  ثشعععع اث مم ا ثل التر، ج تو مشععععل ث مم نيصععععثل الرشععععثلج  ✓

 التراًرج 

ا ي  ا قيععثقرل ًاثمرج و ينرج ع راج،  ✓   ثا شععرري شععري  ل ذي يف  ا ثقاث يقف اث قعادا

  شسا   دياث ،  ر اث ل ادت التكثمؤ الديلم مم التر، ج 

 ًلاًج مص ل : تاسر  الا ث نل   ق نلاد  -

مر  نث  اشعععتعراععع ،ثو الفصعععا امول بعن ا   قث رج التراث وااعسثشعععث   عل  ال   ج الثاثمرج ،   -

   عر ف التراث الشععععععععام ب ا اع  وت  رت   نث نل ررققف  م التراث وتا اع  وخصعععععععثئصععععععع ، ي ث 

 و  ًرره عل  م   ال   ج الثاثمرج وال  ت عرج 

الثثام، وال ي ،ثو   ن عن ا   الت ديثت التم   ا،  قتر،  ام م الشعععععام ،   تقث الفصععععا -

مم ب ر التر، ج ام  رج ب ا اع ث قو التررا نل    نثغصع ر  نل  قف  م التر، ج، ً  ث ممتعراعت

  ر، ج ام م الشعام وال شثكا التم قد   ا،  ال تر،  تًنثو الع ا علر  
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 ياشعععج   لرلرج  رارارج قاثياج للن  ذل ال زتثي وال عن     م   عاثيي عل الفصعععا الثثلث تقث -

 تادي  قلزص ل  ه السعععععععععرري والإل ثم بثل  اا    نثهاشعععععععععت ل  ن  شعععععععععرري شعععععععععري  ل ذي يف  ،  

 التثي زرج وامشر ي ج التم ت ثنن بثلارا، والار  امخلاقرج والثاثمرج ال ستاثي قل   ه السرري،

  لرا قاترفثت قل السرري وااد ث واشتزرال   ً بثل تر، ج واعرثو اا ي عل قسرر  ث،    و عر ف

الإةعععععععععععسثلرثت التر، رج التم وقعن مر ث ال تر، ج، ً   ر، ت ث ومااث يشعععععععععععترا ر رثت قنثشعععععععععععاج 

  ا الع ا بعرض  نث، ماد خت ولثمخرر  لل اعععععععع ل نل   ر، ج اعععععععع ر ج ةععععععععسلاا وقيعععععععع  ااث 

ر قل   اععرثت،    يعع رلعل    نثو راعع  نلر ثنث لالنتثئل التم   اعع     مم سعع ت    لقلرلقث  رسعع 

   نغنثو   ا ال  ا ع ومتح لمثا ،ديدي للا ث

قن ل عل م قلائ  لرارعج ال  اعععععععععععععع ع     بثيشععععععععععععععتنث  نلوي ي سل   ارق   ه الغثيثت ني   -

اعثل  ث مم   ه ال  يري، وشعععراث قنث مم الإ،ثبج عل    الإةععسثلرج التمواارلاقاث قل خصعع اععرج 

   ال ن ل ال افم الت لرلم ال اثي   ا اعنامشئلج التم ير كف علر ث   ا الا ث،  

مم ب ثم عل  عدي  ياشعععععععععععععثت تكث ي رج شعععععععععععععثعد نم مم نعدا    ا الا ث قو   تلاد اعت د -

  فثوت مم التريرف والن ل ال تاو، وقل   ه الدياشثت قث يلم :

ق ععث عدي ا ال ، التر، ععج ال ن  يي ،  امشععععععععععععععس الن ر عج و الإ،راوات التعلر رععج، ، قع ععد   -

،  2015،   1التر، عج ، ،عثقععج و را  ج قاعدقعج لنرعا ةعععععععععععععع عث ي العديت ياه مم التر، عج ، تنرو ع 

 م  2016
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/ ن   سععععععععععثم الديل ،   ر، ج التعث رر اليعععععععععع نرج مم الروايج قل العرلرج نل    ا  اععععععععععنديي  -

الإا لرف ج ) يوايج ال  ث الع ا السععععععثعج للكث   عاد الر اا ن ا ر ج تا  ذ،ثك ، ق يري قادقج 

لنرا ةعععععع ث ي ال ثشععععععتر ، ،ثقعج ق ل   قع ري ، يلرج ا  ام واللغثت ، قسعععععع  التر، ج ،  رفي  

   2022/2023و و ،  

ث بثل يو ، نذ وا، تنم ق   عج قل الت ديثت، ويغ  ا زثذ    - ل  يسل  يم   ا الا ث قفروةا

ث عل  قسععععععععععثي الا ث وو رري نا ث ه،  ن،راوات لت ثو    ه العااثت، ني ت  تًر ث بام وااعععععععععع ا

اديي التر، ثت ال ت مري لسعرري شعري  ل ذي يف    ومر ث يلم ت ر    ه الت ديثت التم وا، تنم:

التر، ج ال تث ج لسعرري شعري  ل   ت   ناعثمج نل  التم  ناا نثبع ث الشععام وً ا ت ث ال يعثي ج 

  التعداخعا  رل ق   ععج قل ال فعث ر  ال تشععععععععععععععثبسعج مم  يي  عث، و ذي يف  ق عدو ي وغرر يعثقلعج

غ  ض بع  التراكرع  اللغ  عج واياف عث عثت الالاغرعج مم النص اماععععععععععععععلم، ق عث اعث رعك عل 

  لرعا التر، عج الإا لرف عج  رلع    ريرفاا يارراا لف   اخترعثيات   عث ت   ي  اعععععععععععععععع   ع لرعج الت لرعا 

نل  الإ ثنج ب  ااا  قث لاد شععععععرن مم   ا الع ا    ال تر،  وقدى قرثبات ث للثاثمج ال صعععععدي 

 م م ن قل الله، وا  يث  مر  خر  تو  اصرر    مرق وا ام، مافيا ر م يث  مة اشترعن 

بزثلص الشعسر وايقتنث  ل شعرمتم الديت يي ةعثمو  لعرد اصعرري، عل  قث ومم امخرر، ت ادم   -

 .الا ث قدقت  لم قل نةراف  قرق وقلا  ثت  ن ثوي يثان ب ثثبج ال نثيي التم تاثوت  يم

  م 2025قثي  01 ع ال  امق لع 1446ذو الاعدي  3: ي م  ل سث                             

 ا ثيي  ند                                                                                  
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 . الترا  وىنواعإالمبحا الأول: ماهية 

 . مفهوم الترا  (1

 لتة :   (ى

اُ لعَ يًََتععع ع، والتععثوُ معرعع ع  - ُ  الرر،ععُ لُفععُ ث يَزا وي ت لف ععج  راث مم ال عععث،  العرلرععج:  الت راثُ: قععَ

، اَلر  اللَّرُ عَلَرا ع وَشَلرَ ، تَا  قَثلَ: بَعَثَ  لَوٍ   َ دَل  قعلَ الاَ اوع  وعَلع النراعمع  اماَصثيي نعل  تَ ا ا الع قعرا

دٍ:   ثٍ قعل نعيث ن را ر   قعثل تَ   عُاَرعا هع، معةعاك  عَلَ  نعيا ري   عَ ع اًاُتر ا عَلَ  قَشعععععععععععععععثعع ثلَ: ا جَ، مَاعَ عَرَمعَ

رَيع ال او  ث  مَاُلعاَنع الاَ اوُ تَلفثا قَكاسُ يَيا لعكَسا ، نعا ث ُ َ  وعيا ياث تَال  قعلَ الا عررَاثع  .1الإع

، والررقثُ ،  "- لع رُ عل امَور رُ الاديُ  َ َ ايًَ  ا خع اُ، وامَقا : ال رراثُ، وامَاعععا ثُ، بثلكسعععرع يا والإع

 .2والاَاعرجُ قل ياع  ةمو 

 عععثل : َوَ ععَ اكُلُ َ  الت رَاثَ تَكالا   وي ت لف ععج  راث تييعععععععععععععععث مم الارل  الكر   مم ق لعع   -

 .3لَ ًّث{

 

 

 

 1 .ا ل قن  ي، لسث  العرم ،  رروت،  اي اث ي،  رروت ، 1414ه ، ل2، ط3،مصا ال او،ر201
، مصا  8م ،ط2005الاثق س ال  ر  ، قؤشسج الرشثلج للنشر والراثعج والت   و ،  رروت ، ق د الديل  ل يعا م الفررو لبث ي ، .2

    164التثو ، ر
 ( 21الآية )ورة الفجر س 3
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 ااطلاحا:مك          

لاد اختلي ت ا العل  والاث ث   بزصععععععععع ر قف  م التراث ب عنثه اياعععععععععرلا م ولاد   -

نل  تا  يا  قث    قشعععععععععععترك  رل العرم تي نل  التريج الرو رج  ق  د عث د ال ث ري  تةعععععععععععثي

و سع ا معة  يعث  الإيث وال رراث عن ا    والفكر عج التم    و  رن   لت ععا قن   خلفعث لسععععععععععععععلي 

 ل  مة  التراث قد تاععاح بثلنسععاج لل عم العرلم ال عثاععر عن ااث  اختفثو امم و ل ل اي ل ق

  1عل   ي ي امم مم اي ل،  ي ي السلي مم الزلي،  ي ي ال ثام مم ال ثار 

نثه قل ال ثاعععععععم، وال ي انع   » مترى ت  عل الر اسعععععععس  تقث -   ث التراث    الإيث ال ي ويً

  ، والعع ي انالعع  نل  ت،رععثل الغععد  وُ عتار  راًنععث الثاععثمم والرارعم ااو  رععثي وال ععثم ي  ععديعاالر م

 .2 »ل 

ت  ام،رثل الغث ري لي،رثل  ال نرلق،قل   ا  و -  اسععععععععععععتزلص ت  التراث يعن  ب  يا قث تويً

وذو  نذ تا  ي سعععععععععد ا اي ال   ج الثاثمرج ليق  وال  ثعثت من د تا  ، رو قث    افرس    الاث قج،

رق   قر عج  ظو ف ثتق عث  ع قل من   و اعثلرعد وااتعث،عثت ت  رعج وعل م اعثمععج  نتاعا  رل ام،رعثل لتً 

  لًثي ث ولص ث  ث ا ل ش لات التثي   

 
 24، ر  1م ، ط1991ق  د عث د ال اث ري ، التراث وال داًج ، قريف  ياشثت ال  دي العرلرج ،  رروت ،1
عل  السثعج :  2025،ثافم  25الثاثمج ) الر اسس ك ،    الإنلاع علر  مم  و العل التراث العثل م ، قن  ج امق  ال ت دي للترلرج و 2

12:33   
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 :ىنواع الترا  (2

 :( الترا  الدينيى

  ق   عج عرثوات ا بثو وام،دا  عل  ال سععععععععععععععت ى الرو م وال ث ي عار  فثعل   قو    -

 1. الديل، وا ل خي ع   لار   الفقث  وال سث  الل يل    ايا ث  مر  ث

ل را  بثلتراث الدينم يا ال ت   التم يست د تال ث قل الشر عج الدينرج ش او يثان قستندي  ا -

التثبعرل وقل  وشل  تونل  النص ر الارلارج تو يوايثت الص ثبج عل الرش ل ال  الله علر   

   العل ت ااات ل ا     نل  ي قنث   ا تو ا،ت ث ات 

 :يالترا  التاريخب( 

 رث  تشعععععثبك ال يعععععثيات والثاثمثت    التثي زم عل  فثعا الاشعععععر قو الفقل ،يعار التراث  -

يععع  يثمج ال را ا     ي  و   عار ال ا  لتنتل اعععرلث قشعععتريث قل الزارات والت ثيم وال عثيف 

مم   ا الصعععد  يا ل قثلك  ل اام     ال ثاعععري  نل   م قن  الع    الادي ج ل التم ا،تث  ث  نم  

ال عععععععثاععععععععععععععم     مم  لام  اليععععععععععععععععععععثيلعععععععج  ال يععععععععععععععععععععثيات  و  ال ععععععععثاععععععععععععععري  ال يععععععععععععععععععععثيات 

قث م ني  عنثاععععر لل ل  ج الإاسععععثارج قن  م ر الارو  نل  ا ثيثت    ال سععععتاالج   وال يععععثيات

 
   الدع ي بثل ن مرجخثلد ق  د ا ردي ، التراث ايشلاقم ) خصثئص  و ايختلاف ال ن  م مم قراو   ك ، ق لج يلرج تا ل الديل و 1

   11، ر  2021،  يس ار  40ع 
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قن   ا  ل م نل  اميض نل    الاشععععععر ج  ال ل  جم م  لاثت شععععععلسععععععلج وا دي  ؤلي    ،الفقل 

 "1.لخر وي ث ل  مر ث 

   :الترا  الأسطوري   ج(

ل  يصعععععا الاث ث    ت  ا   نل    ديد قف  م ياشععععع  ليشعععععر يي وعل  الرغ  قل  صعععععث م   -

ا ياو ني تا ث عاثيي عل شععلسععلج قل الاصععص الع راج والغر اج ال نا لج لنث عل ام،دا   رث  

 ك    اخري بشععععععععععععععت  تل ا  الز ايا وال ع فات التم   تفل   عث ال اراعج بعثلفعثاتعث  عث وقعد عرم عث  

Philipp Sellier  :عل  الن   ا  م 

« Le mythe est tenu pour vrai : histoire sacrée, d’une efficacité 

magique récitée dans des circonstances précises, il est 

nettement distinct, pour ses fidèles eux-mêmes, de tous les récits de 

fiction contes, fables, histoires d’animaux… ».2 

 :  الترا  الش بي   د(

  ا  ام   و  الار و    العث ات والتاثلرد  التراث الشعام تو قث يرلق علر  بثلف لكل ي       -

ال عثيف الشعارج التم ت دع ث واثغ ث ال  ت و عار    ال  ثيات وةت   و  ال رف   و  الفن     و

 
  .20 – 19م ،   ط ، ر  1986ا عاد الصا ي ،  اي الفكر ،  قشق ،  –قثلك  ل اام ، ةروط الن يج ،  ر م ع ر 1
2littéraire, littérature, n° 55,’octobre 1984, p 113 » the ce qu’un m-Phillip Sellier, Qu’est 
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 صرلج الشعارج   تي تا   لك ال1       ثيل  الر  لج والتم يتداول ث تمرا ه و تعل  ا ث برر اج عف  ج

 التم  نتاا ش او بثلكلام تو بثلتدو ل مم ارثا ق ت و قعرل 

 .  هوأهميتالمبحث الثاني : التراث الشعبي: مفهومه، أقسامه، أنواعه، خصائصه 

  مفهوم الترا  الش بي: (1
 

 

قزتصر  - شثباث  عر فث  الف لكل ي  الاد  نثولنث  تو  الشعام  التراث  وقصرلح    ،  ل ف  م 

عل    Dudens Alan م لكل ي    قصرلح نا لرفي    اال  نل  اللغج العرلرج وقد عرم  العثل 

 الن   التثلم:

" The term « folk » can refer to any group of people whatsoever 

who share at least One common factor. It does not matter what the 

linking factor is it could be common Occupation, language, or religion 

but what is important is that a group formed reason will have some 

traditions which it calls its own "2. 

ي سل ت  يشرر قصرلح م لكل ي نل  تي ق   عج قل النثس  شترك مم عثقا وا د   -

 عل  امقا ي ي   قث      ا الراب  ماد يس   ق نج قشتريج، لغج،  يثاج، لكل قث ي      ت  

 
ايمان محمود عيسى ، إسهام الأرشيف المصري للحياة والمأثورات الشعبية في إعادة إنتاج التراث الشعبي دراسة تحليلية البعض 1

،   21عناصر التراث الثقافي غير المادي ،  مجلة البحث العلمي في الآداب العلوم الإنسانية و الاجتماعية ، جامعة عين شمس ، ع 

 .  305، ص  8/19/ 2020
2Dudens Allan , The study of Folklo”e, Prentice hall, Englewood Cliffs, 1965 , 1st ed , p 02 
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يس   لدي ث بع  التاثلرد التم  عتار ث   ، و    ه ال    عج التم  تك   مي شا  يث 

 .خثاج   ث ) ر، تنثك

ومم  عر ف لخر   :  ذلك ال ثا  قل ًاثمج الشع  ال ي  فظ ةع ي ث تو ي ةع ي ث   -

الز ايا   وقصص  امشثنرر  مم  ال ثي ج  ال رعرج  والتاثلرد  والعث ات  وال  ثيشثت  العاثئد  مم 

الشعارج قفال    وال سثيثت  عل  التم  عار  وال رف  الفن    مم  وي لك  عثقث  قا ي  اثلن  التم 

  1ق ث  عار عل الفر   و عاار ت ث تكثرال  ثعج 

  قسام الترا  الش بي: ى  (2

 اس  التراث الشعام نل  انفرل يئرسررل و  ث التراث ال ث ي والتراث الغرر ال ث يي  - 

الترا  ، م  ثو ت ثا  ، رو  ال ث ي  يثلااثيث م  وال  س شج  ال رئرج  الثروات  تو  العنثار 

 التراًرج وال زر نثت الثاثمرج وال  اقو  امًر ج

اش  التراث ال ث ي الثاثمم  س  شرد تةرف اثلح عل   كا قث يديي  ال رو     و رلق  -

ب  اش  قل قص ي وقعث د وقلاع و اا ا وقسلات وقنشآت عسسر ج واا ا   ر ج، والتم  

قرت علر ث متري  قنرج قعرنج و نس  نل  عص ي و يثيات عر اج ق غلج مم التثي   والادم، 

و  ااا   تقث التراث ال ث ي الرارعم ،  2 نشآت قثئ ج يلرث تو ،فئرث    وقد  ك     ه ال اثام وال

 
 37، ر 01م ، ط1965م  ي العنترا ، الفلكل ي قث    ؟  ياشثت مم التراث الشعام ،  اي ال عثيف ، الاث ري ،  1
نرا ال فظ ، ال ن  ج العرلرج للتن رج   و التليشرد تةرف اثلح، التراث ال يثيي مم ال نل العرلم ،تشاثم الدقثي و 2

 113،   ط ، ر2009الإ اي ج،الاتراو،
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ووافت  بثل عثل  الرارعرج ال ؤلفج   1972قد  د    ا فثقرج   ثيج التراث الثاثمم والرارعم عثم  

قل التشسرلات الفرف ثئرج تو الار ل ،رج، تو ق   عج قل   ه التشسرلات التم ل ث قر ج عثلرج 

  1لرش لرج  واشتثنثئرج قل و، ج الن ر ال  ثلرج تو العل رج وقن ث ال   رثت الرارعرج والتشسرلات ا

مر ث افج تقث    -  قنا لج  نتفم  ًاثمرج  ًروي  م   يا  ال ث ي  غرر  الثاثمم  ال  يوث    

ال ث يج، لكل ي سل ت    فظ مم توعرج قث يج، و ش ا: ال  يوث الشفث م ال ي    قث ،رى 

 نثقل  ةفث رث وقل غرر   ديده  ن ثم يتث م عار الفقل وقل ،را نل  لخر و ش ا ال  يوث  

غرر والغنثو   الثاثمم  وام ث  ل  وامقثثل  الشعارج  وال سثيثت  والل  ثت  اللغثت  تييث  ال ث ي 

  و تي ل تييث املاسج وال رف الردو ج 2وال  شرا ، وي لك قل الرقص، والعث ات والتاثلرد 

والتاثلرد والعث ات  ل ث  ال صث اج  والزارات  وامعرث   ةثقلج التالرديج  ال  ت عرج  ال  ثيشثت 

 واي تفثيت والرا س و، رو اماشرج ال تعلاج بثلرارعج والعثل   

  ىنواع الترا  الش بي:  ( 3

يي  ال  يوث الشعام ق   عج قل اما اع والشع  التم شع  الفلكل ي    وعل ثو    -

اماثرول ل ،رث  ر را ث ا ل مروع   اح ااتسثبث  ث واات ثوا  ث ولاد قدم  ق  د ال   ري  مم 

 
و  نرا ال فظ ، ال ن  ج العرلرج للتن رج ، ر   و التلي شرد تةرف اثلح، التراث ال يثيي مم ال نل العرلم ،تشاثم الدقثي  1

113 

التراث ال ث ي واللاقث ي و ويه ايشثشم مم بع  السرث ج الص راو ج ، ق لج ، ثلرثت ، ،ثقعج عاد   ل  ي ر  / ا  اث يج ،2
 129، ر  2018، ا م ار  05ع   ال  رد  ل بث يس
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ال لاج الدياشرج لعل  اي،ت ثع الر فم مم قصر التم ا   ث ال ريف الا قم للا  ث اي،ت ثعرج 

  : 1 اسر ث يلثعرث ل  ا  ال  ً ي الشعام و م يثي م  1970وال نثئرج شن  

 وال عثيف الشعارج  ال عتادات  •

  العث ات والتاثلرد الشعارج  •

 ام م الشعام ومن   ال  ثكثي   •

 الم تقدات الش بية:   (ى

العثل    - الشع م   ل  التم  ؤقل   ث  والانثعثت  التص يات   ت لي قل ق   عج قل 

الاز ي،  الزثي،م تو ال ثويائرثت و ش ا ق ا عث  ث: الرول، العرل، الناث ثت، الت ثئ  ال رو ،  

 امل ا ، ام  ثي وال عث  ، الر ثيي والن ثشج، ال  ا، ال ي ي، وغرر ث 

 الم ارف الش بية:  (ب

 م  صرلج قل ال عل قثت وال  ثيشثت التم يت    ايً ث  رل النثس و عار عل ن ياك   -

الر    العل م،  قثا  الع لرج  الت ثيم  الر قرج و م  لدي  و رث    وةؤوا    نل   رئت    اممرا  

عار  الفر   و ستسا ث  الارثشثت   امًثي،  ال نثخ،  تاو  الفياعج،  الصرد،  بثمعشثم،  والتداوي 

 
كر  ج /    قعثذ ، التراث الشعام ) ال ف  م و امقسثم ك ، ق لج قرلاف للا  ث و الدياشثت ، ال ريف ال ثقعم عاد ال فرظ        1

   866، ر 2017، قثيس 5الص ف ،ع
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التم  شسلن عار الت رلج تي تا ث ق   عج الزارات   1التعثيش والتفثعا قو ال  ت و ال  ر  ب  

 و عسس م   اممرا  لارئت   و  رث    الر قرج ال  ثعرج 

 ال ادات والتقاليد الش بية:    ج(  

وتاشرج  - وقعتادات  تعراف  و عثقل   و م  مم  صرمث     الا م  علر   قث  تم  و م 

 يستل  ث الزلي عل السلي  و يثيي الإاسث  التم 

ق   ع العث ات التم ويً ث ا بثو     مم   اي،ت ثع و س  قث اشتار علر  م   عل ثو    -

التم  سري ب  ر  عثقا اي تكثك مم  رئج قل الارئثت تو  لدي قل   عل ام،دا ، تو 

التالرد ال  ر     العص  الرئرسم ال ي ي تد مم  لك   الالدا  بشرط ت  يس   عثقا 

يا تقج  تاثلرد ث وعث ا  ث و تاثيل   ه العث ات     و نفر "2ثوالعث ات قل ت،ا ال رثي والاا

والتاثلرد قل  لد نل  لخر و ت   رل ال د  ا ل الارر ال ا د، و ت ثا مم نا س ال دا  

وتةسثل ال آشم و ام فا  وق ث ر الل   واممرال يثمعراس و تا ثط اي تفثل بثلشعثئر  

عارج التالرديج وال  ر،ثاثت و الكرافثيت  الدينرج وال  ك يت الزثاج بسا نقلر  واملاسج الش

 .وعث ات ال  ثيج الرو ثارج و يو امذى قثا  رارق خر ي  يقثو لإبعث  ال سد

 

 
،   19، ع  2ين ر :  اج ق  د شعد ، ال عثيف الشعارج مم الفياعج ، ق لج الا ث العل م مم ا  ام ، ،ثقعج عرل ة س ، ل  1

 . 02م ، ر  2018

    75، ر  25، ط  ه  1431السرري النا  ج قو ق ،ف لتثي   الزلامج الراةدي ،  اي الفكر ، قصر ، ق  د السعرد الا نم ، ما  2
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  المحاكاة:الش بي وفنون  د( الأدب

قزتلي  نرث  ،  و   ام م الفنم الرمرو ال ي يستل    الفنث  قل يول الشع  وقل  - 

ام م  وا    ا  ال رثي،  قلتر   مم  النثس  ال تدامعج قل  امق ال  ب  عل قشثعر   ه  مرعار 

الشعام لر ثا ال ثا  امكار قل ام م ال م الزثلد مم يا تقج قل امق ، ومم يا عصر  

  1  قل عص ي الاشر

  والثقافة المادية:الش بية  ( الفنون ه

اثمج الا قرثت    ثا-  و عار  الفن   الشعارج يا  التعاررات الفنرج التالرديج التم  عسس    ج وً

ننثي ث   الفن    الشعام، و دخا ا ل  الفر   الفنم لدى  وال وا  ال  ثلم  الشعارج عل ال س 

تةغثل    قثا:الرقص الشعام، وال  شرا  الشعارج واملعثم الشعارج، ومن   التشسرا الشعام  

   2يدو ج عل  الزثقثت ال زتلفج، وال لم، وام  ثو، والرش  عل  ال لد )ال ة ك، وت وات الف نج   

و ت رف   ه امخرري ب ا ث غرر قاننج تو قؤشسث رج واا ث  ناثق قل و،دا  ال  ثعج ويغ   ر ي ث  

عار العص ي نل  تا ث   ا قت سسج برثبع ث التالردي قث ي  ر لنث  ي  قج   ا الإيث الفنم 

 والثاثمم مم قل  امقج  

الثاثمج ال ث يج م م  ال  يوث ال ث ي ال ي يت ثا مم ال  تلكثت ال ث يج التم    ناتث، ث    تقث  - 

الع ثيي وام وات وال لابس    ال نث ل،ال ث يج، قثا    اي ترث،ثت لتلارج  اشرج الإاسث  و زصص   

 
  .02م ، ر  1953،  1020ت  د  سل الف ثت ، ام م الشعام ، ق لج الرشثلج ،  اي الفكر ، ع 1

   869    ير  ج /    شعث  ،  التراث الشعام ) ال ف  م و ايقسثم ك ، ر 2
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ا ثقث قتكثقا تو  نرج ل ث ق اارن ث   و م  شسا:واملعثم وغرر ث قل ال نت ثت ايشت لاكرج  

وو دا  ث الزثاج، م م ا  ذل قثئ    ا  ، و ت   ي   ل نةاثع ال ث،ثت الإاسثارج امشثشرج، 

  1 م م  ن   ال لال ال ث يج وال عن  ج للن ثم اي،ت ثعم

وال شثعر  ق ص ل ًاثمم يعار عل  فثارا ال رثي الر قرج  نذ  مة  التراث الشعام        - 

ال  عرج مم تا ثط ت  رج ةف  ج يثل سثيثت الشعارج، ال رو ثت امشر ي ج والار لرج، ال س   

ال  ً يي، امق ال الداي،ج، عار وايةث ات اثبعج عل الت ثيم الر قرج بثلإاثمج نل  ام ث  ل 

ل  واماثةرد وامغثام الشعارج مم ةت  ال نثشاثت ميلا عل الشعر الشعام ال ي يفصح ع

 ع اني النثس  ل  ث    ال  لرج والاصص ال ،رفي ذات العاري اي،ت ثعرج والزرامثت 

 الش بي: ،صائ  الترا    ( 4

 :  عل  ا و قث  يشنث شثباث  ن صر ت   خصثئص التراث الشعام مم  -

ال ث ي الثاثمرج لكم  عتار ،فوا قل الف لكل ي ال  ت و ال ي  نت م نلر    ن : "ال مومية    (ى 

ي   ت   ك   قعرومج وق ثيشج قل قاا عد  يارر قل تمرا  ذلك ال  ت و وت   ك   قنتشري  

واشعج  قتداولج و ت  الع ا   ث قل قاا ةر  ج   ك    ت تي ي    2مم ، رو ت،فاو ال  ت و   

 
  .31، ر  2م ، ط  2001ق  د اثلح الشنرم ، مل الت ر ر العرلم ،  اي امادلس للنشر والت   و ، 1
تشثلر  ، ع  ، ق لج الدياشثت امكث ي رج ، ،ثقعج ل ارسم علم ،  و امقسثمخ   رثي / ل  ا ي س ، التراث الشعام ال ف  م و 2

    162، ر  2021،  يس ار  04،ثقعج الشثذلم  ل ،ديد ، ع 
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مئج تو عثئلج قعرنج مةا ث  عد  راًث خثاث  تلك ال    عج وي   ثا ًاثمج ذا اا صرت عل   ن  ثتق

 ال  ثعج يسا  

يعتار النتثل الثاثمم ،فوا قل خص ارج ال  ت و نذا اقتر  ب   و     الخصواية: (ب

ش اه ق ث ي عل  قزتلفث عل ال  ت عثت امخرى  م ثلا نذا ةثعن ال ث ي الثاثمرج  رل  لدا  

قتعد ي م م    ا  فاد خص ارت ث وي  اا  قاتصري عل  ةع  قعرل  ا  صاح ،فوا قل  

وا العتثبث  قثا  ال  عم  العرلم  قثا التراث  يثرري  مم  لدا  عرلرج  ينتشرا   غدا  الل ا   ل  ال 

 .وملسررلش ي ث، لانث ، امي   

ج عار  : يشترط ت   ك   ال ث ي الثاثمرج ذات نثبو  الردي وت   ك    ج( التقليدية قت ايً

 ،رلرل عل  امقا و تعف  مرر اعتاثي ث ي ي    ًاثمم يل ث  نثقلت ث ت،رثل تكثر 

يغ  ت  الفلكل ي    ع لرج ااا ال  يوث الثاثمم قل خلال    د( الانتقال الشفوي وال فوي:

وشثئا ا،ت ثعرج يثلتلام والتلارل و ت  بثشتزدام وشثئا قتن عج قثا التفثعا ال  ثعم ال شترك،  

تي عل نر ق  ينتاا قشثم ج  الشعام  التراث  ت  قع    وال رثلعج  ني  ال  ثكثي  ال لا  ج، 

   1اتاثل الشف ي ي عرثي ارويي مم  عر ف  “الكلام ال نر ا و نثك قل يشترن   اي

وقث ي رف   ا اياتاثل    نثبع  العف ي  رث يت  عل نر ق ال  ثيشثت الر قرج الرو رنرج  

 للتراث الشعام  و  اةراف قؤشسم تو  علر  وايةث  قؤنر قل نرف  رئثت يش رج 

 
  ط ،    م 2011ال   ج ، ق انل ال ؤشسج الفلسررنرج لدياشج الدي ارانرج ، يام الله ،  التراثةر ف ينثعنج ،  ياشثت مم الثاثمج و 1

 139ر 
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:   نثلك ا فثا عثم عل  ت  قث ي الفلكل ي لرس ل ث قؤلي تو قؤشس  ( مجهولية المؤلفه

واا ث    ً ري ، ثعرج     1ال ث ي بثش   و س   ل  مر ث  ق ال ؤلي تو ال ادع    قعروف  ر ا 

قشتريج ي  عفى نل  ةزص وا د و ناا   ه ال يثقرل الثاثمرج  و  ال ق ف عل  قنشئ ث 

  امول تو قؤلف ث ال ارام 

:  تعد  قنثبو التراث لتثري قي  ا  و رفم علر  نثبعث قل التن ع و( ت دد المصادر

ال تاثينج لصرثغج    ج ، عرج   س  عار ام،رثل و ت د  عل    الرةى  مر   والثراو  تكثًي 

يستا  قل قناو وا د  ا قل نري وخلر  واشو   ق    نذ تا  يالدوام وقل  نث يست د التراث  

رائ ث    قل الت ثيم وال عل قثت   سد اختلامثت ال يثيي الاشر ج وً

  ىهمية الترا  الش بي وتأثيره علل فهم الهوية الثقافية والمجتم ية ال ربية:  ( 5

يشسا ال  يوث الشعام ،فوا ي يت فت قل ًاثمثت الشع م عل  اختلاف    ث  ث      -

وت،نثش ث، م   ال عار عل قثار ث و ثار ث، وقل خلال   ت د  ا يي قستاال ث، نا  ي د   

ال   ج التم   رف تقج عل تقج وةعاث عل ةع  و، ثعج عل ، ثعج، و   ذلك ال عثو ال ي  

ش ث وةعثئر ث وتعرام ث وقر  ث ويا قا قثت و،   ث ولاثئ ث  ست  ع  امق  ق ثيشث  ث ونا  

 
   139ةر ف ينثعنج ،  ياشثت مم الثاثمج والتراث وال   ج ، ر  1
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مم قزتلي   والن يج  التادم  تي   قل  لمثا  نل   للاارلاا قل خلال   ال يثي ج  وا يت ث 

 .1ق ثيت ال رثي الإاسثارج   

ينلاع عل  التراث الشعام لرس ق ر  اشت يثي لل ثام،  ا    قغثقري وقسع   ا  - 

يفتح تقثم الإاسث  لمثقاث واشعج للتفكرر والت عل يشترعثم    م  ل عرمج ال ات واشتكشثف ا خر،  

قعث  وقر  ويشثئا قزتلفج   التراث   يناا  ، ي ث  ، ويه الثاثمرج وتشثس    ت  الفكر ج والعرقرج

 ثي زرج منرج ، ثلرج شرثشرج  ينرج ا،ت ثعرج، يو ثارج، عل رج، نارعرجك،  سث   مم نعرثو  

يشسا ت د الدعثئ  الرئرسرج التم   شس علر ث الإ ياك وال عم   و      ا2قعث  ال رثي الشع م    

التم    ال  ثعم، وال فث ر   الار   ال ثام وال ثار و   ر  يرل   رل  ال ي  تا  ال سر  ي ث 

قرلي الشع م التم   سننث قل ن ياك تمرا نث   و  تًرت مم  شسرا ا    رثي النثس وعالرث   ،  

وت را نث ويري  ال يت تمكثياث وقعتادا نث عار العص ي  عندقث اتع ق مم   ا الإيث الزثر 

 نث يشع م، اكتشي يري تًرت   ه الثاثمج مم ةزصرث نث وتشل م  رث نث  مكا قزر نج  

راج ويا ن داع منم ي  ا  رل نرث   نةثيات  ثقج لف   وا قعنث ال ثلم و  ، ث نث ال ستاالرج  ووً

وايات ثو للتراث يي ل ل اسث  اشتاراياا افسراث وعالراث،  رث ي ن    ةع ياا بثلفزر وايعتفا  

مم ال اكري الثاثمرج الا قرج، و عف  ايي اثط  رل ال  ت و و  سن  قل ال فث   ق ث ي عل  يترش   

عل   اثلرده وقر   يغ  الع ااي ال تغرري  

 
، ق لج ال عرثي ، ،ثقعج ال رلالم   الشعارجم  تشثقج / ر  لقثل ، ال  يوث الشعام و ال   ج ال ننرج )  ياشج مم قث رج ال  ً يات 1

 . 449، ر  2024، توت  01م ، ع  1955توت  20الرثبس / ،ثقعج 
،   2023، سبتمبر  02دالي سعيد ، أهمية التراث الثقافي وطبيعته القانونية ، مجلة القانون والعلوم البينية ، جامعة يحي فارس ، ع 

 ص 105 . 2
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 المبحا الأول : ماهية الترجمة و ىنواعها: 

 الترجمة: مفهوم  .1
  لتة: (ى

النثس تو  - ب عنررل لغ  رل امول شرري مر  قل  التر، ج   ثي    رث     اي ا  قصرلح 
والثثام  فسرر الكلام تو ةر   تو اال  قل لغج نل  تخرى  وقد ،ثو مم لسث  العرم الت ر، ث   

   وال  و  را،  1والترر، ث  وقد  ر،   نذ مسره  لسث  لخر وقن  الت ر، ث  “

  ااطلاحا:  (ب

 م  التعارر عل قعن  يلام مم لغج بسلام لخر قل لغج تخرى قو ال مثو ب  رو قعثار  -
 و  سل  عر ف ث تييث يثلتثلم:  2وقاثاده  

“ Translation is cultural transfer, is a shifting, is a transporting from 

one shore to another, whereby one must consider the current that 

sweeps one away from the directly opposite shore” .3 

 التر، ج  م ااا ًاثمم،  م ااتاثل قل افج نل  تخرى،  رث ي   عل  الشزص  -
 ) ر، تنثك .ي رم  بعردا عل اليفج ال اث لج    ت  يراعم الترثي ال ي 

 
،   2م ، ط  1948الاغث /  ي  قست  ، ال ااح مم عل م الارل  ،  اي الكل  الرر  /  اي العل م الإاسثارج ،  قشق ، ين ر :  ي    1

 258ر 
 2005،  09عاد الاث ي شلاقم ، ال ن ل مم ي ثم التر، ج والتفسرر والتزر ل ، ق ل  ا  ام واللغثت ، ،ثقعج ا   بسر  لاثيد ، ع 2

 . 232م ، ر 
3Klaus Reichert / Mitch Cohen, what is translating the endless as reflected in examples from the 

bible, Jewish studies quarterly, Vol 14, 2007, P 122 



 التحديات التي تواجه ترجمة التراث الشعبي                                                             الثانيالفصل 
 

25 
 

قث شاق    ت  التر، ج  م ع لرج ااا ال ؤلفثت والكتثبثت    واا عل قث ي سل ق ل   نثا  نذ  -

واميدي ل ،رج   الثاثمرج  الفروقثت  قراعثي  قو  لخر  نل   لغ ي  ا ثم  قل  وال  اارو  واممكثي 

ثت نًاشعرث مم  ،  والسرثشرج  رل الن ثقرل وال فث  عل  ل  الكلام امالم وقعنثه الع رق  

ولل غ ايشترعثم الشثقا وا ث  الت ااا والتاثيم  رل النثس قل  رئثت لسثارج    قت  وافا ت 

عل  قر العص ي مم ااا ال عثيف قل  ص يات ني ثارج  و يثي ج قزتلفج وقد تش  ن التر، ج

وت م وعل م  رل الشع م  و ف ا  ال ث،ج ال ثشج نلر ث و تعث   ة ا ث ي قرث قو التر ي ال ثئا 

 ل ال رثي الع ل ج التم يش د ث عثل نث مم قزتلي قرث يو 

  ىنواع الترجمة :  (2

و ت سد الن عث  الرئرسرث  للتر، ج مم التر، ج الشف  ج والتر، ج الت ر ر ج و نديل بثقم امةسثل 

 ايخرى   ن ق لت  ث 

  الترجمة التحريرية: (ى

ثئق قست لج وت وات قسثعدي قثا ال عث،  الثنثئرج وال تعد ي      -  م  ر، ج عل رج  ستند نل  وً

بثل  ا ع    ل را،وا  ال صث ياملسل ولع    و ستلفم   ه امخرري يفثوات لغ  ج 1ال تصلج 

قتادقج وا ياك واشو وقتال ليمكثي وال صرل ثت ولر اج وقرواج تًنثو ت او ال   ج ميلا عل  

ام ليةسثل  ولثلنساج  وشرثق    ال تر،   للنص  لغ ي  تشل م  قل  رث خرى  اات ثل  للتر، ج 

 
 33، ص 2004ديسمبر  –، جويلية  10الجيلالي حلام ، الترجمة و أنواعها وأدواتها ، مجلة المترجم ، جامعة سيدي بلعباس ، ع  1
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امانثف   قن ث  وا ير  النص ر  وق ت ى  ا ع  و زتلي  س   يثرري  م م  النصم  ال  ت ى 

  امكثر يوا،ث: 

الأدبية:   ▪ اما اع   م  الترجمة  علر   يرلق  قث  تو   ، ال زتلفج  بفروع   ام م     ر، ج 

 ن صر    وي  1قثا الشعر والاصج وال سرل وقث نلر ث      literary genresام  رج ال زتلفج  

ق  ج ال تر،   نث مم   ر ر ال عثام والتراكر  اللغ  ج م س   ا يت ثو  ذلك نل  ااا الديلج 

الزفرج والرشثلج الي نرج وامًر الفنم وال  ثلم ال ي ا تغ  ال ؤلي نيصثل  نل  ال تلام و رك 

الا افس  مم  ال ؤلي  يثل ي  ري   ال ست دف   ثقث  ال    ي  و،دا   مم  افس   ثي  اياراثع 

   المام

الدينية:   ▪ والتعر ف   ث مم  الترجمة  ت اي اروي ج لنشر ام يث   ت، و و   عد    العثل  

اثمرج  الإنلاع   وً لغ  ج  شرثقثت  ا ل  ام يث   وةرائو   ه  وتشس  قاث                   قزتلفج  عل  

التر، ج الدينرج النص ر ال ادشج قثا الارل  الكر  ، ام ث يث النا  ج وتييث الكت   و  ش ا 

للغثيج يي اثن  بثلثاثمثت والعاثئد  رث ي    الفا رج والتفسرر ج، و عتار   ا ال  ثل  سثس

ي   ت  يراعم ا عرج املفث  مم  و   عل  ال تر،  التعثقا ب نت   ال  ي قو   ه النص ر

 جلف  ب يجاللغج ال تر،  نلر ث ا را للدقج التم يتس    ث النص الدينم، ملا يتر،  ث عش ائرث 

 

 
، ص   2022، الترجمة الأدبية وقيود الإبداع ، مجلة دفاتر الترجمة ، معهد الترجمة بجامعة الجزائر، ع. خاص ، أفريل  دليل خليفة

1 . 254 
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علر  ت  يس    قراث يا الدقج مم نيصثل     ي    ا  ال ا لقاث لج ل ث ب عن   ار ام مم لغج  

 1     ال رل م نل  قراو اللغج الفرعرج ال را   ر، ج النص نلر ث

:   م ع لرج  ش ا ع لرترل مم ل  وا د و  ث الناا تو التر، ج  الترجمة الإعلامية ▪

   ً الإعلاقم  قنثشاج  للنص  ا فرج  وللغج  قنثش   ا فم  قثل   مم     2  ر ره 

قل اللغج اماا   خاثي، ال اثيت، التاثي ر، الإعلااثت     ال ال تر،   ناا ام يا م

نل  اللغج ال دف قو ال فث  عل  امشل م السلس وال ااح ال ي يتنثش  قو ال    ي  

 ال ست دف  

 م ا ع قل التر، ج ال تزصصج التم  ا م عل  ااا ال  ت ى العل م    الترجمة ال لمية: ▪

قل لغج نل  تخرى قو ال فث  عل  الدقج وال ا ل والتزصص مم ال صرل ثت ال ستزدقج  

 و ش ا عدي ق ثيت قثا الر ، العل م الرارعرج، ال ندشج وغرر ث 

للتعثقا   - خثاج  وق ثيات  العل م  بثل  ثل  ع راث  نل ثقث  العل رج  التر، ج    قو ترل  

ال صرل ثت التانرج والرق   العل رج ي ث تا ث    ا   ًررا واشعث  رث    شسا التر، ج العل رج  

 ن ررا و راراث وذلك قل ت،ا الن  ض    وقصرل ث  ث العل رجمم  ر  ر ال عرمج    كارري ت  رج

   3    رل اللغثت والثاثمثت والإا ث ات العل رجبثل  ت و العل م وال سث  ج مم  ار   ال يثقرل 
 

ق. ياسمين –   ب . حورية ، الترجمة وخصائص النص الديني ، مجلة المترجم ، معهد الأدب العربي –   معهد الترجمة جامعة  1

.  63، ص    2019، جوان  1، ع 2الجزائر   
م  ي   / م  ق ارج ،  ر، ج ال صرلح مم النص ر الص فرج و التعر   ، ق يري قادقج لنرا ة ث ي ال ثشتر مم التر، ج ، ةعاج 2

   38، ر  2017/2018التر، ج ، قس  اللغج الإا لرف ج ، يلرج ا  ام واللغثت ، ،ثقعج ا م بسر  لاثيد ،  ل سث  ، 
ال ع د ال ثقعم للدياشثت    قصرف    ثام ، التر، ج العل رج والتكثمؤ ال صرل م ، ال  لج الدولرج اشر الا  ث والدياشثت ،3

   116، ر 2023، ي لر    45الإيارروتقر سرج ، ،ثقعج ق  د الزثقس ، ع  و امويوقت شررج  الإمر ارج
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  ا عل  ت  التر، ج  م وشرلج لتس را التاث ل ال عرمم  رل الثاثمثت ال زتلفج   و دل -

 بشسا يي ل م   ال  ت ى قل قاا ،   ي قتن ع 

 :ةالترجمة الشفويب(  

م ع لرج     ا الكلام ال نر ا قل لغج نل  تخرى بشسا ةف م وقاثةر يزتلي     -

لخر   ومم  عر ف  بثلنص ر ال ست لج   عن  التم  ا الن ع قل التر، ج عل التر، ج الت ر ر ج  

   م:

- “Interpretation can be defined in a nutshell as conveying 

understanding. Its usefulness stems from the fact that a speakers 

meaning is best expressed in his or her native language but is best 

understood in the languages of the listeners .”1 

ت    - قل  مثئد  ث  و ناو  ال ف  م   ااا  ب ا ث  بثختصثي  الشف  ج  التر، ج  ي سل  عر ف 

يعار عن  عل  تميا و،   لغت  امم، ولكل يف   عل  تميا   ال ت دثال عن  ال ي ياصده  

 ) ر، تنثك  و،   لغثت ال ست عرل 

 و اتيم ال ث،ج نل  التر، ج الشف  ج مم ال  اقي التم  ترل    االا قاثةرا وم ي ث -

  ماعد ت  تااح العثل  قر ج اغرري ا  ا  اشتزدام التر، ج الشف  ج بثعتاثي ث وشرلج ،  ر ج  

ا،ت ثعثت   الدولرج قل  اللاثوات  يثرت  ماد  النثناج  لغثت قزتلفج   ال  ثعثت  للت ااا  رل 

وادوات وق ثلس وقؤ  رات ي ت و مر ث ت ا ايختصثر قل ةت   لدا  العثل  وةع ل ، ي  

 
1James Nolan-Interpretation techniques and Exer”ises-Diane Teichman, Linguistic Services, 
Houston, Texas, USA-2005-p.p 02 
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يفصا  رن   ش ى  ث،ف اللغج ال ي ي نع   قل التزثن  والت ثوي مرلت ئ   نل  التر، ث  

 1     لإلغثو   ا ال ث،ف  ت   ت  ع لرج الت ااا 

يترل    ا الن ع قل التر، ج الت تو بعدي ق ثيات قثا ايشت ثع ال رد، شرعج الادي ج،   -

ت ر   انرثت   ايشت ثبج السر عج، الدقج مم ااا ال عن  وال يثو مم اخترثي ال صرلح  وقل 

 :التر، ج الشف  ج قث يلم

المنظورة ▪ التر، ج  الترجمة  والتر، ج :  تز   الت ر ر ج  التر، ج  ق قعث  رل  ال ن  يي 

الشف  ج ق ث ي عل ث ق ا ع  ياشثت وتب ثث عديدي و م عل   د  عارر ل قاثيت: “ااا اص 

قست م مم لغج قعرنج نل  اص قنا ل ةف  ث مم لغج تخرى تي ارويي اشتلفام قروي ال عل قج  

ج الت ر ر ج وي ا ا ع قل تا اع  عار قسثي ةف ي و م مم يتي ا خر ل ا   خثر قل التر، 

 ."2التر، ج الشف  ج

مم   ا الن ع قل التر، ج يادت ال ت دث بةلاثو  ديث  بثللغج ال صدي    الترجمة التتاث ية:  ▪

عل   معثت قصرري تو ن  لج و عت د ال تر،  التتثبعم عل   دو ل ال لا  ثت تو اشتزدام 

ذاكر   يشترعثم يثقا الرشثلج ولعد ت  ين م ال ت دث ،فوا قعرنث قل  ديث  يا م التر، ث  

ال دف و ت  الل  و نلر ث مم اي،ت ثعثت الصغرري وال نثقشثت   بةعث ي ارثغج ال  ت ى بثللغج

 
،   02موراد دموكي ، الترجمة الشفوية الأنواع والأساليب: الترجمة التتابعية نموذجياً ، مجلة الاشعاع ، جامعة محمد الخامس ، ع 

 ديسمبر 2014 ، ص189 . 1
امشس الن ر ج و الإ،راوات التعلر رج ، تنرو ج لنرا ة ث ي الديت ياه ، قع د التر، ج ، ،ثقعج    ق ث دي ا ال ، التر، ج ال ن  يي ،2

 .22/23، ر  2016،  2015،  1و را  
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الثنثئرج تو ال اث لات الشزصرج   ترل    ه الع لرج قل التر، ث   ريرفا معثي عل  خرثم  

 .ال ت دث قو قراعثي السرثا وال صرل ثت التانرج تو الثاثمرج ال ستزدقج

:   و  دث مم بع  ال ؤ  رات ال  لرج تو ال ؤ  رات الدولرج،  رث الترجمة التزامنية ▪

يس    نثك قت دث تو ق   عج قل ال ت دًرل  لغج تخرى عل لغج ال ي ي   و ادت ال ت دث  

ال ي ي   لرا م ال تر،   تر، ت ث مم افس ال قن نل  لغج SL يشثلت   لغت  ال صدينلاثو مم 

TL " 1. 

يث رنج قعفولج ا  رثي    - مم  ال تر،   نل     ،   لس  قرسروم    عار  قاثةري  و تر،  

  ال ست عرل ال يل يتلا   التر، ج قل خلال ش ثعثت امذ 

 م ا ع قل التر، ج الشف  ج التم يت  مر ث ااا الكلام قاثةري نل   الترجمة الهمسية:   ▪

 و  ال ث،ج نل  ت، في تو يث رنثت   ، ال ست و بص ت قنزف  ،دا وغثلاث عل نر ق ال  س

تو  الثنثئرج  اي،ت ثعثت  قثا  ق دو ا  ال ست عرل  عد   يس    عندقث  عث ي  و ستزدم  قعفولج 

 ال ؤ  رات الصغرري تو ال فثواثت الد ل قثشرج والت ثي ج تو مم ال  ثك  

 

 

 

 

 
    37، ر  1، ط1998 تر،  ، ةريج قعث د للتدي   والتعلر  ام لم ، الك  ت ق  د  سل ي شي ، يري 1
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 الترجمة الأدبية و ىنواعها:ماهية   المبحا الثاني:

 الأدبية: مفهوم الترجمة  (1

عل  ا   قث توا نث مم ال اث ث السثباج  عد التر، ج ام  رج تة ر ةع  التر، ج   -

و زتص  ناا امع ثل ام  رج عل  غراي الشعر والروايثت وال سر رثت والاصص وغرر ث قل 

ام،نثس ام  رج امخرى  رل اللغثت قو ال فث  عل  العنثار الفنرج ال  ثلرج والرقف ج ال ،داارج 

 ن ث النص امالم ق ث ي عل ث ق  ج ةثقج وغرر  رنج  رث  ترل  قلكج لغ  ج  التم يتي

و سث وذوقث ت  رث عثلرث خص اث عند التعثقا قو الص ي الارثارج وال فث ر  ال ر ارج  ثاثمج قث  

ال تر،  ام  م ي ين صر     مم ااا  يلج    و  ا قث يؤيده لنث ق  د عنثام  رث يرى ت  

تي ن ثلج الاثي  تو السثقو نل  افس الشمو    reference ر   نث بثلإ ثلج  املفث  تو قث تش

ال غفى   نل   ذلك  يت ثو   امالم،  ا     النص  اث    تو  ال ؤلي  ياصده  ال ي 

significance    وال  الت ًررeffect    ال ي يفترض ت  ال ؤلي يعتفم ن داً  مم افس الاثي

تو السثقو؛ ول لك م   ي يتسلح ما  بثل عرمج اللغ  ج ب  رو ، ااا ث السثباج،  ا    يتسلح  

والفكر  بثلثاثمج  مر ث عل الإ ثنج  ت  رج وااديج ي غن   ب عرمج  ث  مثل تر،  ام  م ي     1تييا

  يستفم  ناا النص نذا و نا ث يعرد ن داع  و خلا  قل ،ديد 

 
م ، ط  2003ق  د عنثام ، التر، ج ام  رج  رل الن ر ج و الترارق ، الشريج ال صر ج العثل رج للنشر والت   و ل ا  ث  ، ال رفي ، 1

 . 06، ر  02



 التحديات التي تواجه ترجمة التراث الشعبي                                                             الثانيالفصل 
 

32 
 

  الترجمة الأدبية:ىنواع  (2

ذو     -  يرثاث  بثعتاثيه  ام م  مم  يت عل  ت  م  قل  ا ع  يا  ت   يديك  قتعد ي  تةسثل 

ام  رج    التر، جو نث  ك ل اع لج       يست ،  قل ال تر،  ق ثيات خثاج واشترا ر رثت قزتلفج

 عد  تا اع ث واختلاف خصثئص ث ل ا    واا ث مم رث ي  ت ل  مم  نرت ث و راكرا ث اللغ  ج ما   

شعرث لإ ياك التفثعا  رل الانرج وال  ت ى ولرل اماا والتر، ج     ثا اما اعمة   ياشج   ه  

 ال ا ث و   قث شنسع  لت ار   مم   ا 

  الش ر:ترجمة  (ى

 الشعر ا ع خثر قل ام م يت رف ب  شراثه التم  ناو تشثشث قل و ا  وقثمرت  والشعر  -

يعار تشثشث عل العثنفج ، و يثرر مم الاثي  تو السثقو ت ثشرس و ع اني تكثر قل نًثي   

متروي النثس   ب ك ل ث  رثيت  رج يارري عند الإاسث  ما  يناا   ثيم     و  لك الشعر1  للفكر

 رول ث، ااتصثيا  ث وقشثعر ث ومزر ث  والشعر مم اللغج العرلرج ا ع وا د يعث ل   تيثق ث،مر   

و  ثس  الشعر الغنثئم ايا لرفي وال ي ياس   العرم  س  الغرض قن  نل  قديح و  ثو  

م   ي ترم اللغج قل خلال  ص  را  ث الالاغرج لرعار عل   ه ال شثعر وال ي رات     2وغفل 

واممكثي التم  تدمق   ث النفس الاشر ج ق ث ي عا  ر، ت   م اماع  عل  الإنلاا وقد  

  قست رلج ذ   مر ق قل اللغ  رل والاث ثرل نل  ت   ر، ج   ا الصني ام  م ق  ج 

 
   105، ر 2018، تكت لر  02، ع  01ة اقري قر   ، نةسثلرج التر، ج ا لرج للنص ر الشعر ج ، ق لج قنررمث ، ،ثقعج و را  1
 ال ر،و افس  2
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 وتول قل ي   التررا لن ر   مم اشت ثلج  ر، ج الشعر العرلم    ال ث ظ نذ قثل  - 

: ميرلج الشعر قاص يي عل  العرم، وعل  قل  كل   لسث  العرم، والشعر ي يسترثع ت  

يتر، ، وي ي    علر  الناا، وقت    ل  ارو ا    ولرا و ا  وذ    سن  وشا  ق او  

والكلام ال نث ي ال اتدت عل  ذلك ت سل وتوقو قل ال نث ي ال ي  التع  ، ي يثلكلام ال نث ي  

و نثك قل ذ ا ا نل  نقسثارج  ر، ت  قث ام ال تر،  يستررو ت     1   ل قل ق  و  الشعر  

ييو افس  ق قو الشثعر امالم و يناا ال ي    قو ، رو خصثئص  الفنرج و اللغ  ج و 

لنث ق  د عنثام ال تر،  لتر، ج قصردي       ا قث توا    يتصدى  تا  :  عندقث  ال ي يرى 

م   ييو مم اعتاثيه يا   ه الزصثئص ، و  ثول  غنثئرج قل الإا لرف ج نل  العرلرج قثلاا ، 

ت  يار  ث نل  ،ثا  ال عثام والص ي التم يادق ث الشثعر   تي تا  ي يادم ما  قعن  املفث ؛  

م  قعن  املفث  ي ي سل ت  يس   قسثو ثا للاصردي، واي م ث ارويي ت  يعار الشثعر عل 

 رل  ر، ج  وعلر  مث  ال دل الاثئ    2الص ي؟   افس  ةعراا  ديا قل يتثبج النثر مم ا يي قل

الشعر واشت ثلت  ياا  غرر ق س م ي نث بسفثوي ال تر،  عل  الت مرق و  ارق الت ا    رل تقثاج 

  ال عن  وللاغج التعارر  

 
، غ  2 ل عاد الن ي ت  د ، قاث لج ال رمرج و التصرف مم  ر، ج الشعر ، ق لج قعثل  ، قع د التر، ج  ل عسن   ، ،ثقعج ال فائر 1

   108م ، ر  2019،  01
 2. ق  د عنثام ، مل التر، ج ، الشريج العرلرج العثل رج للنشر والت   و ل ا  ث  ، ال رفي ، 2001 م ، ط 05 ، ر 147
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 ترجمة الرواية:   (ب

 عد الروايج قل ت   امةسثل السر يج التم يقن يوا،ث واشعث واكتسان ،   يا ياررا   -

 ي يا وااتشثيا و داوي  رل  كثر  واشت ًرت ا ت ثم الاث ثرل والناث  وتاا ن  و  قنث ع الفل ام

ل ث   تث  ب  قل قديي عل   ص  ر  فثارا وقشث د ال رثي و   يت ال  ت و    الاراو،ةرائح  

  عثل  ةديد   :ث عر ف ث ب ا   ل، ثلرث  و  سعار شر   زررلم ن داعم ي ثكم ال اقو و  ن   بعدا  

قتنث م   ال ل  ج    اما ل، قتداخا    الترير ،التعارد  ا نج  ما ث  قنث ي  شر ي  ،نس  نا ث 

 1م م مل اثري شر ي بثقترث     الغنثئم وام م الشف ي ذي الرارعج السر يج ، رعث والشعر 

 عسس واقو وق ت و ال ؤلي وق رر  مة   ر، ت ث  ست ،      و م  الروايج غثلاث قث  ك   قرلي 

م  ث ع راث للسرثقثت الثاثمرج واي،ت ثعرج التم  تزلا النص ما ث ي سل ت    س التاثلرد تو  

 اممكثي تو الانثعثت تو الرق   ال ت  يي مم ًاثمج ال ؤلي وق رر   و نث يس ل  وي ال تر،  

ا خر عاعر الروايج     ال ي يت ،  علر   ر  ر قديا   ويفثو  ، يم يت سل قل     ا ًاثمج

التم يتر،  ث لخ ا بعرل ايعتاثي نارعج السرثا ال ي يناا قن  وذلك ال ي يناا نلر ، و  ا مم  

 د ذا   ي تثل نل  ًاثمج  ديثج مم ق ثل التر، ج  ت ثة  والتر ي ال ثاا مم قرداا ث ي ث 

  ب عن  ت  ق  ت  ي  ا م ما     2 ثة  قو الت ع يت اي،ت ثعرج والثاثمرعج وي لك الرق رج  ت

 
، ، ا   01شؤال ال   ج ؟ ، ق لج تمثارل الزرثم ، ،ثقعج  سراج  ل    علم ، ع  –عاد الاث ي شم ت  د ، الروايج الغرلرج 1

 . 143، ر  2022
العرلرج لنص لخر ) ًاثمج ال تر،  و للرثت     ا النص ك ، ،ثقعج ق  د    اليرثف ، عاد الغنم  ل الشر  ، التر، ج الروائرج 2
 . 35م ، ر  2016، ، ا   25ع



 التحديات التي تواجه ترجمة التراث الشعبي                                                             الثانيالفصل 
 

35 
 

الشزصرثت و، ثلرج  عل  ااا ال  ر ثت والشزصرثت واا ث  ترل  ال فث  عل  ال اسج وع ق

 السر  

 ترجمة المسرحية:  ج( 

لاد  ر ت ال سر رج مم قل  ام م   اف ث ةسا ت  رث قست لث ي يست ا قعنثه ني   -  

ا الفن   التم يامان الإاسث  قن  الادم ويثان وا دي قل ت    تعر  رث  عد قل    ،   رل يؤ ى

قصج   اي ج ُ  ثرا و صث ا ث   "وال سر رج  م     ال شثئا التم يعار   ث عل الإاسث  عل افس   

رات قزتلفج، ول لك يراع  مر ث ،ثااث : ،ثا  الت لري للنص ال سر م، و،ثا    قنث ر وقؤً

الت ثرا ال ي ي س  ال سر رج تقثم ال شث ديل   سر اث  رًّث، وقد اارت ال سر رج قرا عج مم  

ولكن ث قو ذلك   ا  كتثم  و  ت  اشث د ث ق ثلج عل  ال سرل متت  ل نل  قث يشا  الاصج، 

ولاد   لن ،    يثرري مم  ر، ج   ا الصني ام  م ش او قل  .1 "ق تف ج ب ا قث  ث الزثاج

العثل  الإنلاع    و، رو تا ثقاا قتر، رل تو  ثو ل للفل تو ت بثو و  ا قث ت ثل لل    ي قل  

و   عتار التر، ج ال سر رج    عل  النتثل ال سر م وعف   ي يه مم السرثقثت ام  رج العثل رج 

ع لرج اعاج وقعادي مم ا ر الكثرر قل ال ن ر ل وال تر، رل، وذلك ل  ع ث  رل عثل  الن ص، 

 ا  تعدا ث نل    وعثل  العرض، مثلتر، ج  نث ي  اتصر عل  ااا تمكثي قل لغج نل  لغج ًثارج

 عد الزشاج الل غج الثثلثج  jean Michel Départsلغج ًثلثج و م لغج العرض عل   د ق ل  

اش  ث  قث ي  قل  تشثشث  يان   ال سر م  مثلنص  ال دف   واللغج  ايارلاا  لغج  التم  او  رل 

 
   327، ر  05م ، ط  2004 سرل علم ق  د ، الت ر ر ام  م ، قستاج العارسث  ، الر ثض ، 1
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ت  يس   قؤ لا ل  ه ال سؤولرج مثل سر رج  عت د عل        ا قث يفرض عل  ال تر، 1العرض “ 

لكا ةزصرج   اللغج ال  اي ج اللغ ي  الناري والإياثع وال ست ى  ال تر،  ااا  يست ،  عل   قث 

ناثمج نل  قراعثي ال ثا  ام ائم للنص قثا الت قفثت وال ريثت ال ر ارج بثلكل ثت   مثل سرل  

لخر قل الصع لثت يس ل مم نارعج ال سرل افس  ذلك ت  )ال سرلك    تر،  ا عيفرض عل  ال

ولقثل   ممكثي ويةى  ع لرج  ر، جك  ذا    )مم  د  االا عل ، شتلااد  قنم  رسر  ك ث  ا ل 

)الكفثويك اللغ  ج التم اث ى   ث  ش قسسم  و  ا يترل  قل ال تر،  قست ى عثل قل   ال ادعرل  

عثقا التاااك لدى الاثي  ال تلام لص ي منرج  زتف  الت ثيم وال عثاثي وال ي  دويه يسفا اي ث  )

 .2اياسثارج   

وتا اع النص ر ام  رج يثرري وقتن عج غرر تانم اقتصرت عل  ذير   ه اما اع    -

  الثلاًج لك ا ث ام ر  مم   ا ال  ثل 

 
 

 

 
 .  125م ، ر  2020،  02ل  تقرنج /    ت  د ، التر، ج مم ال سرل ال فائري ، ق لج النص ، ،ثقعج ال رلالم الرثبس ، ع 1

   02م ، ر  2004،  48اي ث   ل اثلح   اسم ، التر، ج ال سر رج ) واقع ث و لمثق ث ك ، ق لج علاقثت مم الناد ، ع 2
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 المفهوم و الأنواع . المبحا الثالا: ترجمة الأدب الش بي : 

  مفهوم الأدب الش بي: (1

 ص ي يروم الشع ، تمرا   ، قرثق      قج  اث عل  قر الد  ي قرلي  م   ا ام  -

ي   قتا صث   رئثت قتعد ي قث  رل ام م الرش م ال ست م وام م الشعام الشف ي   تمكثو، رو  

ني تا  بام ،    ب سثاج بثي ي مم ال ا ل امكث ي رج قثل  قثا ام م الرش مويغ  تا  ل  ي فر  

اث ل سرر  ث قل خلال ال سثيثت  ي يفث ل   اخا ال رثي قت الا مم وعم ال  ثعج قعارا عن ث وقً 

  الشعارج وامق ال ال  ً يي واللسث  الشعام 

ن  ام م الشعام    و،  قل و، ه التراث الشعام  و   ام م ال ي يروى تو يست     -

ث عل ال را السث ق تو تا    تو يراو بثلل  ج العثقرج، ش او عرف قثئل  تو يث  ق   ي قت ايً

  1قل انو ق م قعثار ل “

و    ام م ال عار عل افسرج الشع ، ال ث ف ال  خرره و ادق  ش او ا ز  الل  ج    - 

نذا م   ير ا  ةسلا وقي  اث بشؤو  العثقج وايافلات      2لتعارر ج لالعثقرج تو الفص   وشرل

لل اقو، ميلا عل ي ا  وشرلج للتسلرج  رث  اج  عل السثئد وقث    ش ى  ص ي برر اج خث

يص ي عنثار الزرثل وال اثلغج التم   شر خرثل النثس  و      ا” يؤ ي و رفج ا،ت ثعرج 

 تلزص مم ااا ال عثيف ال زتلفج والايثيث ال تاثينج وال شسلات ال تن عج نل  تمرا  ال  ت و  

 
   10م ،   ط ، ر  1964عثقر يةرد السثقرائم ، قا ث مم ام م الشعام ، و ايي الثاثمج و الإيةث  ، بغدا  ، 1
 ال ر،و افس  2
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تافس     عل  والتعارر تقر  عل   رنج قل  لرس ا ا  علر ث،  ياف ا  ت   يناغم  التم  الت ثيم  ةت  

 .1وق ت عث    

 واع الأدب الش بي :ىن (2

  الش بية:ترجمة الحكاية  (ى

ارا واثيم مم  تن  ال سثيثت الشعارج ال تداولج  رل العثقج  م عنصر ًاثمم     -

  بارن  ثاري با ي مم ال اكري ال  عرج ليق  قن    سثام، وقداالإ التراثالادم و،فو ي يت فت قل  

و علر رج   و اثلردا و يوشث  رل  ج،  رو  رج،ا را ما ث    ا  رل شر ي ث قر ث    جشث ا اثمت 

ق ، ج بثلزرثل،  تخرى تو واقعرج قشاعج    ت رثاث  تشر ي جاث خرامرج ت رثاث تو  ت دعل  ةسا  

   ال  ت و ياثيا واغثيا و سث   مم  ن رج مكر   و عف ف وعر   و  شرو لمثا ية ت      مئثت جلكثم

تا ث   قصج    - الشعارج عل     ل  دث ق   و  ه    الشعام الزرثلد ث  تاشو عرف ال سثيج 

الاصج اشت تو الشع   روايت ث وايشت ثع نلر ث نل   ي،ج تا  ينال ث ،رلا بعد ،را عل نر ق 

  2  الروايج الشف  ج

ةعام قدي  وعر ق، و م باثيث قعتادات الشع م الادائرج   “ق يوثب ا ث    و عرف تييث   -

ت ث الشع م قل العص ي السثلفج، و م ،فو قل ام م الشعام وتقدم ق ا عث   عرمت ث  ويً

 
، ع  2م  متر ج /    شثقرج ، ام م الشعام يتراث  ثمظ لكرث  ال  ت عثت ال عثاري ، ق لج لمثا لعل  اي،ت ثع ، ،ثقعج الالردي 1

    55، ر  2020، ،  لرج  01
 .92اارلج ا را ر  ، تةسثل التعارر مم ام م الشعام ،  اي الن يج ، قصر   ت ،   ط ، ر   2
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ويغاث     غرا ث   ت لاق    و  اق  الشع م  و  قلات  الادي ،  عار عل  زرلات  قن   امق  

   1الإالال و رلرج ام،رثل و نشئت  عل  تشس الار  وال اث   امخلاقرج 

ن  ال سثيثت الشعارج لرسن ق    سثيثت مثيغج تو شر  ل قثئو نر فج تو قش قج     -

وعندقث  ناا  رل اللغثت  صث  قل الفوال وايادًثي و صاح   واثب   ا  م تيةري  م  

   ل   قتث ج عل  ارثا واشو ق ث يعف  ال  اي  رل قزتلي الع ال  و  ي  ال لرد الثاثمم  

ي دم الارا يغ ثت       ا مةا   نديجمعندقث يارت ةزص مراسم  سثيج عرلرج تو يرثلو مثيشرث قصج  

اي،ت ثعرج التم يثان لدي  ا  ثه ال  ت و تو الثاثمج التم يارت ل ث مل  ل   تر،  تع ثل ت  رج 

   Jean de la fontaineيلرلج و قنج تو تلي لرلج و لرلج تو  سثيثت امخ  ل غر    قثا  

 ش ت مر  ول   صاح ،فوا قل ام م العثل م  ال سث  ال ي ا  ارسج ليلن

الس ا،     - بثمقر  لرس  امخرى  اما اع  قل  يغرره  ام م  قل  الن ع  ن   ر، ج   ا 

خص اث ت  قع   ال سثيثت الشعارج التم  نثقلن ةف  ث  روى بثلل  ج العثقرج ق ث ي عل ث  

 يما  واا ث عددي الناا للغثت تخرى  مثل تر،   نث وا،  علر  ت  ي ينت ل نر اج وا عاج ا

 رث تا    قل ال ثم ،دا ت   ،  وال    ي ال ي يتر،  نلر   ج  قن  رثت  س  ال دف قل التر، 

يثات ثل اشترا ر رج التكرري    ،2اديس ال  رفج التم  يرلو   ث التر، ج مم ًاثمج اللغج ال دف  

 
ا  لرندي / م     رد ، ال سثيج الشعارج و تةسثل ث ال تغرري مم ال  ت و ال عثار ، ق لج الرواا للدياشثت اي،ت ثعرج و الإاسثارج ،  1

 . 575، ر  2022،  يس ار  02، ع  2كلرج اللغج العرلرج و ل ا  ثو اللغثت الشرقرج ، ،ثقعج ال فائر 
، ر  01م ، ط 2012قار   ايس  ،  ر : ت  د الص عم ، ت  اا ل الشمو افس   ار اث ، ال ن  ج العرلرج للتر، ج ،  رروت ، 2

214  
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ايقر بثل عتادات تو الثاثمم عند التعثقا قو اص ر ذات نارعج  سثشج خص اث نذا  علق  

تو الل  و نل  ناثمج   اقش  فسرر ج عند التعرض ل صرل ثت تو قفث ر  غر اج   ، العرقرثت

،  رث يرى ق  د عنثام تا    نذا  ل ان الفص    راج العثقرج    ي  ف   بثلتر، ج ال رمرج ما 

ال تر،   النص  العثقا ال ثش  مم   ديد قسثي  التفسرر     تو مم  ثيت تخرى    1 تااح 

  ال سنثو وال  ش  اسزجناثمج و  ف  فثارا لتتنثش  قو ذوا ال    ي ال نا ل نلر  قثا  

ومم  رل يرى الاع  ت    والتم  زتلي عل ال سثيج امالرج التم يثان تكثر قتثقج  لديفام

 ر، ج ال سثيثت الشعارج ي ل  ث و فاد ث تاثلت ث قثا ةزصرج علاو الديل وال صاثل الس ري  

مم النسزج الغرلرج يغ  تا ث يثان ذات نثبو واقعم مم النسزج  التم اكتسان نارعج يوقثاسرج

السثئد ذ   نل  ت   ر، ج   ا الن ع قل ام م ي ن  ث ال رثي و سسا ث تي ني ت  الر  ، العرلرج

ول  مادت بع  ، ااا ث وت    ه ال سثيثت ل  ل   نشر لكثان اادًرت قن   قل رج ة ري عثل 

 بعرد  

  ب( ترجمة الأمثال الش بية:

مكر ج و     - عاثيي عل ويةثت  الشعارج  م  وال س   امقثثل    قصغريرج  تاثرول ل ، ن  

م م  ت ثو  ي ا ث تق ال       و  رات   قا لفلسفج امق ال التم  زتفل  س ت ث مم بيو يل ثت

الشعارج ب ا ث قثثل ق ً يي واا ث  م   سرد واف لرول امقج  ومم قدل ل ث ال فث ر م  عرف ام

 
   68ق  د عنثام ، التر، ج ام  رج  رل الن ر ج و الترارق ، ر 1
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و م     1 ن  لج ت ت نل  عاري تو  س ج  ج     عارر عف ي يعار عل اتثل   رلج ناسثارج ذا ر

اف ي امق ال و اممكثي م،رثل شااتنث عار التثي   اياسثام ، و م  لدي الكلام الصث ي عل   

وال س ثو   وقزتلي  تالالغثو  ال دل  ق اقي  مم  ب   للاشتش ث   ا اب   عل   ال ت دً    ، و 

مم يتثم الله ال  س  ماثل الله  عثل    وَ علاكَ      وقد وي ت لف ج ) تقثثلك  2اروم الكلام   

رعلَُ ث لعلنرثسع لَعَلرُ  ا يَتَفَكررُوَ    ثَثلُ اَيا َقا مثل را  بثل ثا    التشار  وايشتش ث  وال اي و     3اما

 الارث  للنثس مخ  العاري والتد ر 

 ت رف ايقثثل الشعارج بثلإي ث  و عت د عل  التكثري اللغ ي  رث تا ث ي  ت ثو     -

ولعد ا،ت ثعم   دف نل    عرج النثس   م  رفج  تخلاقم    و ك   ذات ع ق  ال ا د،السرر  

و 4“ امقثثل الشعارج  م ال  ثم ج عل  الت ا   اي،ت ثعم ب ث يزدم قصل ج الفر  وال  ت و 

قث يس   ل ث اياثع ق شرام ق ث ي عل ث ش لج ال فظ والت ير يثل ثا ال فائري ال ش  ي    غثلاث

  مثل ثا  نث ل  اغ ج ق رفي  س  عا  ر يده  ب رلجكمث ك  لرلج مث ك  )اللم

   ترل   ر، ج ال س  وايقثثل الشعارج  انرل قديوس وق ا اج  قراج  رل امقثاج و    -

ت     ايلتفام ال ستااا   وقد  ال  ت و  الثاثمم قو  والتكرري  قل    ق   عج يدتبثلنص ايالم 

مم عدم قدي   عل  الت مرق  مم  ت ثا ال تر، الدياشثت عل  ت  تكثر الصع لثت التم   ا،  
 

،  02م ، ط  2022ت  د ، ثل عرد ، امقثثل الشعارج  سثيثت قص يي قل نيث ام،دا  ، ال ستاج العرلرج للنشر والت   و ، الاث ري ، 1
 .11ر 

  .03م ، ر  2016يابح خدولسم ، ق ش عج امقثثل ال فائر ج ،  اي ال يثيي ، ال فائر ،   ط ، 2
 .21ش يي ال شر ، ا يج 3
، ، ا   02عديام لقثل ،  ر، ج امقثثل الشعارج  رل امقثاج و الزرثاج ، ق لج العل م الإاسثارج ، ،ثقعج الإخ ي قنت يي ، ع 4

 . 623، ر  2023
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ال  ثم ج عل  العلاقج ال  ،  ي  رل ال عن  الي نم    رل الثاثمترل، بثلإاثمج نل  ارويي 

 1وال رمم لل ثا  

رق بثلثاثمج  يعد الت دي الرئرسم مم  ر، ج امقثثل الشعارج     -  رث    اي اثن ث الً 

ال دف  قد    ا نااثت اللغج  الديلج والتم قد  تازر مم  قد  تي ل امقثثل وال س     قل 

ا يا وقرا،و  ثي زرج تو  ينرج تو يق  ا  ك   ق   لج وغر اج بثلنساج للاثي  ام،نام   الشعارج

 نرلك وال ي يعسس قصج  راًرج قت  يي    ما ف  ث ي سل   ار   مم ال ثا الشعام )ي،و بزُ و  ا ق

ايشسثمم  نرل ال ي اشتديل  ل ا  نل   و ع       مم الثاثمج العرلرج  دوي   ل الزداع والزسثيي  

و يرم   ا ال ثا لرصي  ثيت الفشا ال ي عج 2   بزفرل لر د امخرر افس  خثلم ال مثض 

ام داف و ستزدم يثررا مم شرثقثت الت  ير تو السزر ج ق ث ي عا  مم ال سثعم وعدم   ارق  

ال رمرج ةرل كHe retourned  with Hunayn’s sandals)  ر، ت   يثمرج  و   غرر 

   السرثا التثي زم والثاثمم الكثقل وياو ث ما ث شتغدو  ر، ج مثةلج وللا قعن  الثاثمج ال اث لج

الاثي  ام،نام شرف   ث ي عل قج  ثم ج تو غرر قنرار م  اش   نرل وقصرلح   جك ث ت  

الزي ي ي  لا  تي  يلج تو يقف ج مم الثاثمج الإا لرف ج  مم   ه ال ثلج ي   عل  ال تر،  

ي د ال اث ا الثاثمم ال نثش ، م ثلا ال ثا ال ي و فنثه مم امعل  قاث ل  الثاثمم ال سثمئ    ت   

    (He went for wool and came home shornالثاثمج   ك و  نح م  ث تميا مم 

 
 .  624عدلاني آمال ، ترجمة الأمثال الشعبية بين الامانة و الخيانة  ، ص   1
 309، ص   01، ج  02م ، ط  2006بيروت ،  – أحمد القيسي الشريشي ، شرح مقامات الحريري ، دار الكتب العلمية ينظر :  2
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ةرل لت ارح الص يي    توقسثمئ يدع  ال ثا  تر، ج  فسرر ج   الغرلرج، ومم  ثلج عدم و،   تي

 و فث ي ايلتاثس وش و الف    

قل الت ديثت التم   ا،   ر، ج   ا الن ع قل ام م الشعام تييث    ال فث  عل     -

ايياثع والتكثري وايي ث  اللغ ي ليقثثل الشعارج، نذ تا  غثلاث يت رف باثمرج تو ،نثس تو ش و  

ي ثمظ  ال تر،  ن داعث ت  رث  ت  يصع  اال ، وال فث  عل    ا التكثري الالاغم يترل  قل

 عل    ًرر ال ثا الفنم و،ثذ رت ، قو ا ترام خص ارج اللغج امالرج  

  ترجمة الملاحم والسير الش بية:  كج

ل ث    - قتسلسلج  قنرث  ب  داث  قرت  ةزصرج  ل رثي  ب ا ث  ص  ر  الشعارج    السرر   عرف 

اي اثنثت ق د ي يثلنشثط السرثشم تو الثاثمم تو ال   ام و س   ال دف قل   ا الع ا  علر رث 

 1تو  عثئرث    

قو     - قتشثبسج  شر يج  وتا  ج  قترابرج  قل  اسثت  الشعارج  والسرر  ال لا    الان   تك   

ال  عرج ال شتريج و شسا لنث  دو ا شر رثئرج ول ابثت قعن  ج  نفتح عل  تمق  الع راج لل   ج

واراع  قل ت،ا الار لج والااثو ش او يث    ا  اسث     و ا واشعج، مت سد لنث ق ثويت الإ

الصراع اد امعداو تو اد الرارعج تو  ت  اد ذا    وقل  نث  تارل لنث  راعج   ه النص ر 

 
، السير الشعبية ) الدلالات ، المكونات ، الاشكاليات ( ، مجلة الآداب واللغات ، المدرسة العليا للأساتذة   عبد الحميد بوسماحة  1

 .  169، ص  2013، جانفي  03بوزريعة ، ع 
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ليب ثث   خصاج  تياث  قن ث  ي عا  ق ث  والرقفي  والتثي زم  وال اقو  الزرثل  ال فل  رل  مم 

 اياثرول ل ،رج وام  رج  

تقث عل قدل ل ث اي،ت ثعم ماد   تخ ت السرري الشعارج قعن  ال سثيج الاصصرج تكثر   -

قل ال اراج ال اقعرج نذ  رل يت دث الشزص عل شرر النثس مةا  ي يناا بثليرويي ت داًث 

ً  ييري نلر  قل  زرلا   ق ث ي عل    واقعرج عن   واا ث يزتثي قن ث ال ثرر والغر   والشثذ

   1 اقو ايمتراام تقرم نل  ال

   ا الثاثمثت وال  ت عثت مم نرث  ث شرراا خثاج   ث،  ناو قل  رئت ث التثي زرج     -

وقل تة ر السرر وال لا   مم عثل نث العرلم السرري ال لالرج وقل  ج عنتري  ل    واي،ت ثعرج 

  ل ذي يف  ا شرري شري شثل   ةدا  وشرري الف ر

 تداخا السرري وال ل  ج مم غثل  ام رث  قل  رث ال  ا ع ال ي  رو   وال ي    -

يت ثا مم ال روم تو الصراعثت تو الار يت تو الز ايا    وقد ي مو ايختلاف ال  رد  رل  

السرري وال ل  ج مم الصرثغج، مارن ث   نح لغج السرري نل  الروايج وا ابر ث التم  سر  بثل سم 

ناعث  قل الشعر وااشث ه؛ و   قث يزثلي   –الروائم النثري،  و  ت  يزل  امقر  الاصصم تو  

يزل  امقر   الغنثئم تو الإاشث ي،  و  ت   الشعر  التم ق اق ث  قل  رث الصرثغج  ال ل  ج 

   .2  اللغ  ج الروائرج

 
  .170عاد ال  رد   ش ث ج ، السرر الشعارج ) الدييت ، ال س اثت ، ايةسثلرثت ك ، ر 1

  .8،   ط ، ر  2016وال لا   الشعارج العرلرج ، قؤشسج  نداوي للتعلر  و الثاثمج ، الاث ري ة قم عاد ال سر  ، السرر  2
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 ت رف ال لا   والسرر الشعارج يغرر ث قل ت،نثس ام م الشعام ب ا ث ذات   لري   -

، ثعم وااتالن لنث قن  الادم نل  العصر ال ثلم عل نر ق الرواي ي ث تا ث ي  تارد  فقل تو 

مم   ا الصد  يا ل ق  د ق       قسث  ق د   رث   تفل مر ث امقثكل الزرثلرج بثمشر ي ج 

الشعارج مم ام م العرلم ي يعرف ل ث قؤلي، تو  م قل قارا الت لري ال  عم،    شثل   السرر

يف د ث الشع  يل ث اقتد   ث الفقل نل  ت  اشتارت عل  الشسا ال ي اعرم ث ب  الر م،   ه  

السرر  عار عل يغاج الإاسث  العرلم مم   سرد الار لج الا قرج ال رلاج، ل ا  ل س تبرثل   

، وخلو علر   قل امواثف قث ير ثل نلر ، وتلاس   قل الفيثئا قث يعتف مم تع ثا التثي  

  1ب  و ترلو نلر    

الف     -   يارري م م  سث   مم  ع رق  الشعارج وال لا   ت  رج  السرر   كتسم  ر، ج 

مم يا   اي،ت ثعرج  الار   تاسثا  و كشي عل  الثاثمرج،  الف  ي  وشد  الشع م  ال يثيي  رل 

الثاثمثت يثلفروشرج والشرف والكرم وغرر ث قل الار  التم   رف   ث العرم قدي ث وااعسسن مم 

تا ث   ترل   ر، ج   ا الل   ام  م ا اثع قن  رج  قراج خص اث     لعرلرج شرراث وقلا  نث ا

ةعر ج تو العسس ي ث    ت رثت تس   ت ثاس اما اع ام  رج، مرتزلا السر  مم يثرر قل اي رث   

   امقر مم ال لا   ي ث تا ث  ترل   عثقلا قو الالاغج ال سثفج التم  ت رف   ث  نرت ث والتم 

والس و وال نثس والتكراي اللف م ميلا عل اشتع ثل الرق   والعنثار   ارثارج   ش ا الص ي ال

 يدع  ،ثك لس   ال تر،  نل  ايعتنثو  ت لرا     الثاثمرج ق ث يف د امقر  عاردا ، مم   ا السرثا

 
 .487، ر  ه 1417ق     شثل  ق  د ، ال دائح النا  ج  ت  ا ثيج العصر ال ل يم ،  اي الفكر ،  قشق ، 1
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يق   النص امالم ال ي شرا م  تر، ت  لرت سل قل م    ً  يا م مم قر لج ًثارج  ت   ا 

  ه الرق     اشرج ع لرج الناا نل  النص ال دف، وذلك يخترثي الرق   ال سثمئج التم  ناا  

ال   ر ج  بصرغت ث  الفكري  ااا  و     ال دف   اللغج  ب شل م  و عرد ارثغت ث  الرشثلج  قف  م 

ول  ا معل  ال تر،  ت  يتع ق يثررا مم النص    1 تعارر ال رث ق ل ث مم اللغج ال دف  و  لرد ال

قل  ياشج للسرثا التثي زم واي،ت ثعم ال ي اش ت مر  السرري تو ال ل  ج نل  ن ياك     امالم

الرثبو الغثل  عل  النص و  لرا ام داث والرق   الثاثمرج وةزصرثت امبرثل  ت  يتفث ى  

يج ايشترا ر رثت التم  س ح ل   ناا النص ب قثاج  اياف ث ثت الثاثمرج والتثي زرج وت  يزتثي بعنث 

 ثقج لل    ي ال ستااا ، و ت  ي ثمظ قدي الإقسث  عل  امًر ال  ثلم للنص قاا ت      و قج

يشرع مم  ر، ج   ا الصني قل ام م ما ث   ن   بص ج مر دي، نل  ،ثا  اي تعث  عل 

تراكر  الالاغرج نذ تا  ي ر  النص قل  ايلتفام بثل عن  ال رمم خص اث عندقث يتصث م قو ال

داعرت      مثل دف قل التر، ج ام  رج ي يت ثا قرلاث مم  ر، ج النص  رمرث واا ث مم ااا ن 

ال يثقرل وام ثشرس والرق   والص ي التم ي  ل ث ولعاثيي تخرى ن  ال عن  مم النص ي  

 . 2   ل مم املفث  واا ث خثيل املفث يس 

 
 .110، ر 2017،  يس ار  01، ع  1يثش رنج  ل  ر نرس ، قنث ل التر، ج ام  رج ، ق لج ال تر،  ، ،ثقعج و را   1
  .108ال ر،و افس  ، ر 2
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  ترجمة التناء والش ر الش بي:  (  د  

عل  قدى الد  ي يث  وي يفال الشعر والغنثو بصفج عثقج والشعام بصفج خثاج    -

يتغلغا مم النف س و ست نل ال شثعر و ست  ذ عل  قزرلج اياسث  بع ق  علا  بثلعثنفج 

 كا يلام قن  م قل  رئج ةعارج  ل  ج عثقرج  ي نن  ب ا الإاسثارج  و عرف الشعر الشعام 

ث    1بعد ا،رثل عل نر ق ال شثم ج ت،رثي اص ا  التعارر عل و،دا  الشع  وتقثار  قت ايً

يزتلي الشعر الشعام عل الشعر الفصرح العث ي ب ا  يعت د عل  الل  ثت ال  لرج    -

قثا الف،ا والعتثبج وي يلتفم بثليرويي بثلا اعد العروارج الكلاشرسرج التم ينفر    لعثقج النثس

  ث الشعر الفصرح ال ي يست   لغج عرلرج ياقرج ومصر ج و عت د عل  ايو ا  الشعر ج والا  ي 

تقث عل الشعر   ،  قثا ةعر ال تنام واقرة الارس وغرر   ا دي  باثمرج و  رث   فم مم غثل  امو لت

الشعراو ا ت  ا بثل ي     و  الشسا مل  يلتفق ا ب را ق د ا وي يو ث وا دا  ا  ة   الشعام م

الاصردي ال ا دي، ي ث تا   ت  ل ا ال ثا  الفنم وال  ثلم  اختلي  رل الشعراو و ت  ا ل  

 2    للاصردي

تقث امغنرج الشعارج م م   تغنرج ا ر ج ي تًر مر ث لصفج قعت دي، اي  ل ث مر  ق   ل     -

قل تمرا  الشع  برر اج  دائرج، ي يلفج مر ث وي  كنرك )   ك و نثقل ث ام نثو قل تبثو   والانثت 

 
،   ت ، ر   18 رثي قستثيي ، الشعر الشعام العرلم ) ال  وي و ال ف  م ك ، ق لج ا  ام و العل م الإاسثارج ، ،ثقعج بث نج ، ع 1

80  
  04الحضارة ، جامعة عمار ثليجي الأغواط ، ع   و   الإسلاميةياحي خيرة ، المدائح النبوية بين الشعر الفصيح والشعبي ، مجلة العلوم  2

 .  106، ص2016، ديسمبر 
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قل تق ث  ل )   ك  و رامق   ه امغنرثت ا يي واا ج عل العث ات والزرامثت وال عتادات  

التم  ت ل    ث  لك الشع م، م م ةسا ةعام ي  و ا قثل وليم ال  ثعج الشعارج، يراد 

   .1  نج وش  لج التنثقا الشف ي الشعامكا ال  اقي وال عتادات الشعارج،   تث  بثلاسث

 تعث   اع لثت التر، ج عندقث ير ا  امقر  ارئج ًاثمرج ق لرج و ترل  يرفرج  عثقا     -

  يي و قراج قو النص ر قل ت،ا خلق اص قنثش  وق ثًا للاثي  ال ديد  واذا  علق امقر  

بثلشعر تو الغنثو م   ج ال تر،   نث ي  اتصر ما  عل  ااا الكل ثت واا ث يول النص وتا ثن   

 ر ا   ثاثمج ق د ي اث رك  رث  تي ل امغثام الشعارج قثلا  عاررات ق لرج وا ي وق امر  

يزلق اع لج ناثمرج  ت ثا مم اا  النص امالم قاا  ر، ت     ةف  ث عل  نثقل ث ق ث 

ول  ا مة  التسرع والت  ي مم  ر، ج   ه املفث   و    ديد ال دف قل التر، ج تو  و  اخترثي 

عند     شاج قد يؤ ي نل  مادا  ال عن  ومشا الع لرج التر، رج  ل ا عل  ال تر، ايشترا ر رج ال نث

 علق امقر    قرثق     ه ال   ج ت  يراعم ، رو الع اقا اللغ  ج والثاثمرج و ت  ال  شرارج نذا

نذ ت  التر، ج ال رمرج  فشا غثلااث مم اال  ث ب قثاج و نث ي  م     ررل ،  تر، ج   يل الل ارل ام 

و ال عن    عل  الت ًرر الفنم    وي التر، ج الإ داعرج و الت و لرج التم   مر  ل ي تميا لل فث 

ال تر،  يفترض علر  ت    ي ي ت    يار  لنث ت   و   قث ي رف   يل الن عرل   ا قث الي نم

  ي   ل  ت  يعن     ا  ب ثاا  ث اللسثام و السرثقم ما     مم  ر، ت  للشعر و الغنثو الشعام

بثممكثي الي نرج التم ي يصرل   ث مم السرثا ال فث ر م ال ث ر ال ت ريف مم الفعا الشعري  

 
قراوي مم ا ثذل ملسررنرج للشثعر ق ش   ثمظ و ا ثذل ،فائر ج   )  ن   ق  د ، ل   اار ، ال   ج و ايات ثو مم امغنرج الشعارج1

 . 63، ر   2023، قثيس  01للشثعر يابح  ي ثشج ك ، ق لج العل م الإاسثارج ، ال ريف ال ثقعم علم يثمم ، ع 
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امول   ي  تك    تي  ال فث ر م،  و  اللسثام  السرثا  ق اكاج لإاشثو  برر اج  لاثئرج  تيل   لد 

 .1ب عفل عل الثثارج و نا ث   ث   لرفج  ث ر ث الكل ج و  ل ث ال عن  ال ارل    

تقث قل النث رج ال  شرارج مر   عل  ال تر،  ت  يراعم   امق الكل ثت قو ايياثع     -

ق ، ج لي او  ، ج ال  شرام ب رث ي  دقر النغ ج ال  شرارج تًنثو اال ث خثاج نذا يثان التر 

 الغنثئم تو الإلاثو الشعري قل ت،ا   ارق   ااا ، ثلم  رل النصرل  

 

 

 

 

 

 

 

 

 
نكرام ق  د الشر ف ،  ر، ج الشعر الشعام مم ا و ا ياو ال عثاري ، ق لج امكث ي رج للا  ث مم العل م اي،ت ثعرج ، ،ثقعج 1

    642، ر  2020، ، ا   02، ع  2ال فائر 
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 التحديات التي تواجإ مترجم الأدب الش بي. المبحا الراث  : 

ي ثب  قتر،  ام م الشعام ع اافث قل الت ديثت التم  عترض نر ا  ا را ل ث يفخر ب     -

  ا امخرر قل ش ثت لغ  ج وخص ارثت ًاثمرج و ييت يقف ج ، و م   لك  عتار قل تعاد 

ًاثمرج وقعرمج شرثقرج و قج مم   ديد الف  ات - يوم التر، ج و ستدعم قل ال تر،  يفثوي  رل

 رل اما  ج ال زتلفج   وقل ت ر  ال عيلات التم  عرق الع لرج التر، رج قث يلم : الديلرج  

   الفوارق الثقافية :(  1

   نثك علاقج  اث لرج  رل اللغج والثاثمج ي ينكر ث تي بث ث مم اي  ث رل تو ي ث يا ل    - 

كلرر يراقشم : اللغج  م ال شرلج الرئرسرج التم ادير   ث  رث نث اي،ت ثعرج ، وعندقث  ستزدم  

 1اللغج مم شرثقثت الت ااا  نعاد الصلج  رن ث ولرل الثاثمج مم ا ال يثرري وقتشثبسج  

ت رثااث بعااثت ًاثمرج   عا قل التر، ج   دياث  اراراث يترل  م  اث التفثعا اللغ ي    يصردم  -

ع رااث للسرثقثت الثاثمرج لكا قل اللغج ال صدي واللغج ال دف  مثلتر، ج لرسن ق ر  ع لرج 

لغ  ج،  ا  م   ااا  رل ًاثمثت    ا قفث ر  وعث ات قزتلفج  و  ا ايختلاف الثاثمم قد  

 رث ي د افس  تقثم م  ي ع راج  رل عثل رل قزتلفرل  مكري ي سل    يشسا عثئااث تقثم ال تر، ،

ال ر ي"تو   "السثقري "قثلاا ااا يول   اثمج ي  عرف   ه   "الا  ي  نل  لغج وً مم الشعر الن دي 

التاثلرد؟ ويري اتر،  الفكث ج مم الف،ا اللانثام تو السزر ج مم ال  ال ال صري  و  ت   فاد  

 
الحوار الثقافي بين الثقافات المختلفة ، مجلة الحكمة للدراسات الفلسفية ، فؤاد بن أحمد نورين ، التواصل اللغوي ودور الترجمة في 1

 .  817م ، ص 2023،  02جامعة يحيى فارس المدية ، ع 
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مراي ال تر،   نث عل   ثمج  ثو ج ، نقث ال فث  عل  امقثاج والزصثئص الثاثمرج    ر  ت ث؟

تو  انم اشترا ر رج التكرري الثاثمرج   ومم   ا ال اا ال عر يصاح ال تر،  وشررثا    امالرج

و ؤيد ار  قثيك ت  "ًاثمرثا ي ثول  نثو ،س ي  رل عثل رل قد ي يعرف ت د  ث عل ا خر  

التر، ج  ستع ا لناا ال عرمج وخلق مرر التفث    رل الشع م وامونث  ي ث  سث   بثلادي 

افس  مم ااا الثاثمج ومم ذلك نةثيي واا ج تا  لرس عل  ال تر،  الت سل قل اللغج م س   

من د  "1الثاثمم تو بعاثيي تخرى اللغج الثاثمج    ب ال ثعل   د  عارر قرش ارك    – ا تييث الإل ثم  

قثرلا  ث لغرثم  اال ث  ال رمرج  التر، ج  عل   امالرج  عصم  لغت ث  مم   قفث ر   اا   ارسج 

الثاثمج ال امدي ي ف  م العرل واي اثن  بثل سد ، نذ ي استررو ااا ال ثا الاثئا :   عرل ال س   

سثمئثت  وق مرت ت  عل  ال تر،  ني ث  قاث لات ةرئث   مر ث ع    نل  ق ت و ي يفا  عل العرل

 قثا:  ةرول لت ارح ال عن  ناثمج تو ( The evil eye) ار ارج قثلا 

(Al-ayn: a cultural concept referring to the harmful effect of envy) 

ال نت م لعث ا نث العرلرج والتم  تر،  نل     ) ال ثهك قف  م تييث  قل امقثلج امخرى    -

((Prestige2 العرلم و م    ا ي  ناا الاعد الاالم تو العثئلم لل ثه عنث ث ) ال راج ك وق 

والتم  شسا ق ثي ةديد   - بثلديل  ال تعلاج  الثاثمرج  بثلت ديثت  تييث  امقر  ير ا   قد 

اللغثت  و اثيل  يي  ث  رل  املفث ،  العاثئديج، و سثشرج  ال ر،عرثت  ا راا يختلاف  التعارد 

 
    161، ر  2016،  يس ار  07مثن ج الف راو ارثف ، الاعد الثاثمم مم التر، ج ، ق لج ايةعثع ، ،ثقعج   قر اس ، ع 1

2Oxford Learner’s Dictionaries , Oxford University Press, Prestige (n.), Retrieved May 19, 2025 at 
22 :27 . 
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  مر   عل  ال تر،  مم ال  ثل الدينم ت  يراعم ا عرج املفث  مم اللغج ال تر،    والثاثمثت

نلر ث ا را للدقج التم يتس    ث النص الدينم، ملا يتر،  ث عش ائرث ب يج لف ج قاث لج ل ث ب عن  

 .1 ار ام مم لغج ال ا ل  

  واللتوية:ا،تلاف البنل النحوية   (2

الشعارج   ا ال ثا    ا ل  رث     - ال عن  عل   كراي ام ار  امقثثل  لفث  يان  

قث  يث نك  واللم  يث نك  قث  يعرمك  قث  اللم  الاثئا    ال ثا  مم  الا ظ  ي ث  التراكر   و  ا   

ام   يزسرك   الن  ذل  و    العرلرج  الشف رج  ليقثثل  يلاشرسرث  ا  ذ،ث  ال ثا  كثر  ي ثا   ا 

لإ را  ال س  و س را ال فظ والتداول    موالتكراي الص  الديلم    التاث ا للرجةر عث نذ يستند نل   

بثلان  النصرج قد يؤ ي نل   ر، ج    فاملتاياللغج الإا لرف ج مة   نل    ر، ت    النثس وعند رل  

يس   ال تر،  قرغ ث نقث عل  الإباثو عل  م نث     .وغر اج عل  امذ  الإا لرف ج غرر نارعرج

ينثش  الانرج امالرج ومادا  ال اا لرج اللغ  ج عند ال    ي ال ست دف تو نعث ي الصرثغج ب ث  

 : ل    ا الشساع مادا  الزصثئص الشعارج متك   التر، ج  قو ال    ي   ا

(He who doesn’t know you won’t value you, and he who values 

you won’t lose you). 

 : تو عل    ا الشسا

(Only those who know your worth will never let you go). 

 
  .63ر ،  ا  يثش رل / م     ي ج ، التر، ج و خصثئص النص الدينم1
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امالم  و      ستلفم- النص  يول  ااا  ت،ا  قل  لغ  ث  ال تر،    قث  قل  الزصثئص    ه 

 الإخلال ب ا قثت اللغج ال تر،  نلر ث 

  الت امل م  اللهجات واللتات ال امية:  (3

والل  ثت  م     - قث ةثع اشتع ثل  عند العثقج، م م نذ  اللغج   ن  اللغثت العثقرج 

الفص   مادت ،فوا قل خصثئص ث الن   ج والصرمرج بفعا لًثي التر ي الص  م والديلم،  

العثقرج  م   اللغج  ت   نل   الاث ثثت  ن دى  تواثع ث   لغج و زلص  ل سثيري  تاش   ث  العثقج 

 “ عند  1ال زتلفج   ال تر،   شارا  التم  عترض  الإةسثلرثت  ت ر   ت د  العثقرج  الل  ثت  و عد 

ايا راف عل ال عرثي اللغ ي ما ث  التعثقا قو اص ر ام م الشعام و م  تعدى قس لج

 شسا ا ثم  يلم قتكثقا ي  ا قيثقرل ًاثمرج و  ثرلات ا،ت ثعرج وتا ثط  عارر ج ا عرج 

 .2   ك تخير  شعدك عندك الف ر ، و ( لتثلم:و  ا قث ال س  مم  رن الف،ا ا 

مم شرثا ال ظ تو النصر  مم الل  ثت العثقرج    و ) شعد ك ك    ر)     ي لف تم    -  

ًاثمتنث مم  تخير  لفظ  تقث  الزرر   ال غثيلرج،  نل   عندمرشرر  اي اثن    ثذيل   والتفثةل 

تخرى   ال صرل رل ال صرل ثت    ا  ييت  ت    ه  الفص     ني  اللغج  مم 

)  رك قعنثه الف  ي تو ال يو   رن ث قصرلح )شعدك  م لفظ ةعام ق    يلت    م صرلح

 
تا  ذ،ثك ، ق لج لمثا عل رج ،  ي   عاد الكر   ، س   عثة ي ،   ارا الل  ثت العثقرج العرلرج ال عثاري ) الل  ج العثقرج لس ف 1

 . 390، ر  2021، تمر ا  02،ثقعج غر ايج ، ع 
،   ن الف ثيي   2023و الدياشثت ، تغسرس   قغرلم ك ق قو قنثي ل شلام و امب ثث  ،اعاد الاث ي الد  نم ، عندك الف ر )  2

   20:55  عل  السثعج : 2025تمر ا 29  ي م :
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التم يتر،   ال  ت عثت  مةذا ل  يسل ال تر،  قل ث  ل  ثت   مم اللغج الفص    م الفرل والسعث ي

  قن ث والر ث و ستند نل   ر، ج  رمرج  ك   النتر ج عل  الن   التثلم:

“You have the flower and your happiness is green” 

  نث تخ ت قعنث ث ال رمم اشتنث ا نل  اللغج الفص  : مكا يل ج 

  . دل ال ظ  flower لعالف ر:  ر، ن  ▪

  .  ك تو اصراك   دل happinessلع شعدك:  ر، ن ▪

  .يغ  ت  قعنث ث مم السرثا قف  ر تو ق مق  رمرج ر، ن  ر، ج تخير:  ▪

عل  ال عن  قش ةث وقعدوقث  ل لك يتعرل  و تااحمراغ ث قل قي  ا ث   ا قث ت ى نل  ن  

ت  يس   الرعث بثلل  ثت والثاثمثت ش او ال تر،  قن ث تو نلر ث، و ست ع  ال غفى   ال تر، 

 ت   لرديك الديلج و فسر ال را  ً  يتاص  اللفظ امكثر  لاوقث نذا عف و،   الن رر الدقرق،  

عل   ر، ثت ام م الادي    الل    ج والإنلاعقستعرنث مم ذلك بثلا اقرس السرثقرج وال عث،  

 قو   ه ال  اقي   ل عرمج يري يثان   ثيم الشعراو و عثقل  

  ترجمة الم اني الضمنية والإيحائية:  (4

 شرر ال عثام الي نرج نل   لك الدييت الغرر ال صرل   ث لف رث مم الزرثم لكن ث  

اثمج  رث   قل خارات ديك قل خلال السرثا اللغ ي  تو ب ث يشترك مر  ال ت دث والسثقو   وً

  ستزدم التعث رر الي نرج     يصا ث    ا  امخررا  الشفرات لفك قغفى الكلام غرر ال علل
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لعدي تغراض، ب ث مم ذلك التعارر عل ام ثشرس وال شثعر، التلاع  بثلكلام، وي ا التعارر  

ق  عل ال عن  الثاثمم واي،ت ثعم، وم   ث يترل  قديا قل ال رواج اللغ  ج والثاثمرج للف   الع ر

 .1  للسرثا واي تكثك  ثاثمج ا خر

   التاثيل ال  يي  رل اما  ج  ن  تول عثئق ي ا،  ال تر،  قو ال عثام الي نرج   -

 رل الثاثمثت  مارن ث قد  عت د بع     و الإي ثوالتل رح    جتا الارغ ث رج للغثت  رث  تفثوت  

الزرث م   را امخرى نل  الشفثمرج وال ا ل، ق ث ي لد نةسثلرج  اللغثت عل  التل رح واي ترثل

عل     ًاثمجمم  فسرر الرشثئا الغرر قاثةري ومادا  ال  رفج م ثلا قد يفسر التل رح ال   م مم  

التر، ج   عند  التفثوت  و ؤ ي   ا  اخرى   ًاثمج  مم  التفام  عدم  تو  نل  تا  غ  ض قاص   

ااف ث ثت  يلرج  فرغ النص قل قي  ا  ايالم  مم   ا الصد  يا ل ال ر،ثام »وقل عث يع 

يت ق رل  ال  ث   ق مٍ  عل   ال  ا عجع  املفث   مم  ت داا  يت  ر  ا  ت   علٍ ،  بغرر  التفسررَ  عثن  

، تا ث عل    ا ر ث مرفسدوا ال عن    لك، وُ ارل ا الغرضَ، و  نع ا تافسَ   والسثقوَ   والت ثراع

   .2قن   العلَ  ب  او الالاغج وقسث  الشرف   

 
 ر، ج التعث رر الي نرج مم الروايج قل العرلرج نل  الإا لرف ج ) يوايج ال  ث الع ا السثعج للكث      ا  انديي / ن   سثم الديل ،1

عاد الر اا ن ا ر ج تا  ذ،ثك ، ق يري قادقج لنرا ة ث ي ال ثشتر ، ،ثقعج ق ل   قع ري ، يلرج ا  ام واللغثت ، قس  التر، ج ،  رفي 
 . 25، ر  2022/2023و و ، 

،   اي ال دام ب دي  -عاد الاث ر ال ر،ثام ، قراعج ال دام بثلاث ري   الإع ث  مم عل  ال عثام ، عاد الاث ر ال ر،ثام ،  يئا  2
   305، ر  3م ، ط 1996/  1413ق     ق  د ةثكر ت   م ر ،  ارق: 
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ال اثةري    - النص ر  تا ث  لائ   نذ  لقنج  ال رمرج غرر  التر، ج  ال ثلج  ك    مم   ه 

رل ي قث اثي قن    مل   ر،   رمرث نل   تيلعقل عثةر الا م   وا خ  ين  ذل ال ثا الشعام”

  الإا لرف ج يصاح عل  الن   التثلم:

   (Who lives with a people for 40 days becomes one of them). 

ت    ًرر الارئج وال  ت و ال  ر  يس    و   ا ي يناا ال عن  الي نم ال ي ياصد ب   -

ت  اياسث  ي     ي ث يتي ل  س ج خفرج قفث  ث     ق ي لدي،ج تا  يغرر الفر  قو قروي ال قن

رو  علر  ا قد يُف   عل  تا  يتعل ق بثيادقثل الثاثمم تو    ني ثبث ،  ت  ي ر  افس  ب ل يؤً

الإ ايي   و  الإةثيي نل  الت ًر السل يم التدي  م بفعا الص اج  ق ث يفرض عل  ال تر،  

  ينال ث نل  اللغج ال دف  تيارت النص بعرل  اخلرج  ستارل ال اثاد والن ايث وال ر،عرثت و ت   

تًر ث   عل   تو  التداولمبرر اج   ثمظ  ال تلام  الانرج   ني ث   لدى  افس  ل ث  قعث لج  قسثمئثت 

 لل ثثل السث ق   : قسثمئ قل  رث ال عن  تقرم   ووالرقف ج

“Tell me ho your friends are, and I will tell you who you are” . 

م  تي خر  قد يؤ ي    اث ةديدقعرمر   شسا عائثن    ه الع لرج الت و لرج ال ف و،ج    -  

  نل  اا راف يلم للرشثلج  ا ت رثاث نل  اتثئل ًاثمرج تو شرثشرج تو تخلاقرج خثنئج 
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  ىشكالية ترجمة الصور البلاغية:  (5

ا تلن الالاغج قسث  ق  ي ج مم الانرج ام  رج الشعارج و  رت   لرث  ث مم ال ن  قج  -

للت ًرر والإقنثع ي ث مم الزر  السرثشرج، ووشرلج   وشرلجوال نث يي وامقث لج، وقد يثان    الشعر ج

رق ال س ج اياثرول ل ،رج ي ث مم امقثثل   الشعارج، ثلرج ن داعر ج ي ث مم الشعر، ووشرلج لتً 

ت   ر، ج الص ي الارثارج  ر، ج  رمرج غرر يثمرج مم نيفثو ال عن ،  رث نذا    اثيدا  ديعتا   

 ر، نث ث ي لك مةا ث  فسر عل  الع  م  فسررا  اخلم ال ريف، تي برر اج  رمرج و     ذلك 

  1   ال عن  الاعرد

مة   ر، ج   ه النص ر  ترل  تقر ل ،  ر رل و  ث: ااا ال ي رات الديلرج    ال  -

الف  ات اللغ  ج الثاثمرج يثررا قث    ل  و  ت  الالاغرج  غرر  قو ال فث  عل  ، ثل الص يي

  ارق   ه الغثيج ق ث ي عا ن را  التكثمؤ التثم ي ل ي ثول عا ي   ي شث اج  رل عثل رل  

والكنثيثت والتشار ثت   قث يتعلق بثلص ي ايشتعثي جةسثلرثت  لغ  رل قزتلفرل وقل ت ر    ه الإ

ا خ  ي ثثل الارن الشعري تخرى  يصع  اسز ث مم لغج   نذ تا ث    ا  رل نرث  ث ة نج ًاثمرج

  التثلم:

   وقل يك شثئلاا عنم مةام

 تق   ث با  م ن  ةت اث 

 
احمد عناد ، ترجمة الصورة البيانية عند يوجين نايدا ) ترجمة الشكل البلاغي في مسرحية يوجين نيدا(  ، مجلة الترجمة واللغات ،  1

 .    125م ، ص  2018،  02جامعة الوادي الحامة الأخضر ، ع 
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 و،روي يثلش ث   ن ال ي د 

 .1وتل ف ث ي ائم مم ال لرد  

ال روي    تو   الصغرريالكل   قسثفث  رث ي سد تاث     عثنفرث  ث شار يستزدم الشثعر  نث     -

 تبعث ا  يلرجلليعي وال عثاثي و ش ا ث بثلش ث تي الغصج العثلاج مم ال لق ً  ييري   كص يي

التر، ج   اع لج وال شثعر   ك ل سثس قريف الإ  ال ي ي ثا و  ال ي دعاثيي   ن  قل خلال 

 نث مم غرثم ال سثمئ الدقرق ل صرلح الش ث مم اللغج الإا لرف ج ي ث ت  العاثيات ال سثفج 

 لاغرث قثا   ن ال ي د ي ي سل اال ث ب رمرج  و   فكرس ث نل  عاثيات   ار رج ق ث ييعي  

ترل  قل الانرج الإياثعرج والا ي التعارر ج للنص ايالم و نث    ر الت ديثت ال   ر ج التم   

التر، ج ال اتر ج   و  ا قث   ا  ال تر،  قديي ن داعر ج  عث ل تًر الص يي ي ةسل ث ال رمم  

  ل  يل الارترل:

“And if one should ask about me—then know: 

I feed her from my strength when winter falls, 

A lean one, clinging like a thorn to my vein, 

I wrap her in my cloak against the frost " 

الرااثت    - ااا  مم  الص يي،  يلتاثط ،  ر  مم ق ثولت ث  الإا لرف ج،  التر، ج   فشا 

الثاثمرج للنص امالم؛ نذ يُي   بثلكثثمج الشعر ج لصثلح الشرل التفسرري، ي ث  ع ف عل  

 
 .   24م ، د.ط ، ص  1964محمد سعيد مولوي ، كتاب ديوان عنترة تحقيق ودراسة ، المكتب الإسلامي ا، القاهرة ، أغسطس 1
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ال  عم   ال زرثل  مم  وال رثي  ال ي د  العلاقج  رل  مم  الكثقل  اماثرول ل ،م  الإي ثو  نيصثل 

العرلم  وقل  رل ايشترا ر رثت التم قد   سل ال تر،  قل   ثو  الانرج ال عادي ل  ه الص ي  

قعاث،   وال  ثلم  ال   ري  الاعديل  ااا  عل   يريف  ث   و لراث     لراث  قن  ا اعت ث ه  ي الارثارج، 

م   النص ر ي  نش  مم مراغ وقل مراغ قستفرج بعفلت ث الرائعج عل  ،     ايكتفثو ب  د  ث ما 

السرثقثت اي،ت ثعرج والتثي زرج  ا النص ر ي ث يا ل     ل ي س ي   ت نرج شر يج  ترل  

 1 ع لرج نعث ي   و ا قفت  ج الن ثيج

 تو اشتزدام التكثمؤ ال  رفم ال ي ي اق تًراا ق ثًلاا مم اللغج ال دف، ول  اختلي الشسا  

 

 
 .   89، ص   2001جوان   – ، يناير    01بريهمات عيسى ، الترجمة والتأويل ،  مجلة المترجم ، المركز الجامعي بالأغواط ، ع 1



 

 

 الفصل الثالث: 
  

 لسيرة  دراسة تطبيقية

 .ذي يزن سيف بن
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 بن ذي يزن.ا  فلسيرة سيدراسة تطبيقية  : الفصل الثالث

شري رري  ا قن  رث لف   الانرج الت ترج والتثي زرج لسو ننثي يشسا   ا الفصا قدخلا     -

ي ي سل قاثيلج   ا النص الشعام  و  ال ق ف عل   رئت  التك  نرج    ردا   يف  نذل ذي  ا 

 للاارلاا مم الت لرا الترارام لن ثذل قزتثيي قن  

  ملخ  السيرة: .1

ين دي شري  ل ذي يف  قل امشري ال  رر ج ال ثك ج مم الر ل و   »شَرايُ  الُ ذعي     -

َ جَ  الع ُ،شَ ع  الع عَاا  و  الع قَراسع  الع قُعَثوع اع  الع عَ ارع اَحَ  الع قَثلعكع  الع َ  ادع  الع شَ ا دع يَفََ   الع ذعي تَاا

ثع  الع قَرَلع  ا  لع عَرع  ع  الع ُ َ رارع  الع تَياَ لَ  الع الاَ َ راسَوع  الع الاعَرَااَ لع وَُ َ  ةَ اسع  الع وَائعاع  الع الاغَ ا

قُرريَ   تَبَث  يُكَنر   وَيَثَ  شَراي   رَرُ  الُ شَاٍَ   التم ينت م  ارلج  ويثان ق 1 ع ا قارلج عر اج نلر ث    رر 

 ذلك ال قن    ووا دي قل تق ى الااثئا الر نرج مم

شرري شري ا ل الرف   عد قل تع   وتة ر السرر الشعارج مم ام م العرلم و م    -

ينت م   ي نم  السرري قل     شلالج قل ك   ررنل     سم قصج برا اشر يي   نرلق ت داث 

لام والده ال لك  ت   ل  ج قرلا  الارا مم  روف غثقيج  رث خرل نل  الدارث يتر  امم بعد  

ل ل  ج  ول   ذي يف   تف  غديا عل  تيدي اي اثا   لك ال ي ي ال  شثو ج يثان الشرايي ام

  بر لرج شتغرر و،  التثي   و شسا ال ثمف الرئرسم لصراع  اللا ق 

 
   158ر  ،3ل ،1، ط1460ال رفي/قصر  والإعلا ، اي   ر للراثعج والنشر والت   و   والن ثيج،الادايج   يثرر،ع ث  الديل ا ل 1



 التحديات التي تواجه ترجمة التراث الشعبي                                                             الثانيالفصل 
 

62 
 

قل يث    - ي ا،   ال ل  رج  رث  قغثقرا    ً   نرلق  الزفثو  مم  الارا   ن   ةزصرج 

 داث  و  تد خر رج ام   بثل سثعدي   يثئنثت ال ل الزثيقج  تيث ي  وش ري وو  ا و  تد نلر 

لاًرج ،غرامرج  رل ال اشج والر ل وقصر شعرث قن  مم العث ي عل يتثم النرا ام ،  شر يي عارً 

ال ي شر سن  قل الإ الع ر  ا   قصر قلاذه  ب ثي  ال فتثل الس ري  الن ر    و     مم قرثه 

و   ر السرري الصراع  رل شري ال لك        ال يل نثل    ل  ال لك ال اشم شري تيعد  تا ثب 

 ال  رري ال ي ي ثا ق ى الزرر والعدل وشري تيعد ال لك ال اشم ال ي ي ثا ق ى الشر وال ل   

يف     - ذي  ا ل  اشتعث  شري  ام اثا  رث  ال ثش  عل   بثياتصثي  السرري  خت ن 

قلكث لرت ل بعد ذلك    رس  ت  اشتعث  بثلف  د بع   اثي جدا ه بعد شلسلج قعثيك  ت،  عرا لبثئ  و

»شري  ل ذي   موتقث   والانثوعل  الر ل و اثم ا تفثيت  تنصرا  و ادت ع دا ،ديدا قل العدل  

يف « قلكث قل قاا »كسرى« ، يسث ا ، و صدي مم امق ي عل يتي  نل  ت  قتا، ويث  شا  

قتل ، تا  يث  ا ز  قل تولئك »ال اشج« خدقث، مزل ا ب  ي قث، و   مم قتصرد ل ، مفيق ه  

خلف  ق دا يتنثقل  الروا  ،رلا بعد    ث ثيي  خسرس  سا  ا رج غدي و اغترثللر1ب را     ماتل ه  

 ،را   

و عسس قن  قج    امشر يي   و  الشعام  ثا السرري قف  ث قل ال اقو التثي زم والزرثل     -

 سد  رلعثت الشع م مم الت ري  قر رج  ريف عل  الفيثئا الار لرج يثلش ثعج والعدالج و  

 واياتصثي عل  ال ل   

 
 عبد الله ابن قتيبة ، تحقيق : ثروت عكاشة ، المعارف ، الهيئة المصرية العامة للكتاب، القاهرة ، 1992 م ، ط02 ، ج01 ، ص  638 . 1
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 سيرتإ : الجوانب التاريخية والأسطورية والم تقدات الش بية في    (2

 الجوانب التاريخية : (ى

بش ثعت  وشعر  لت ر ر  لا ه قل اي تلال ال اشم ق ث   عرف شري  ل ذي يف   -

،عل  يقفا لل اثوقج والش ثعج والار لج مم  راًنث العرلم مم   ا السرثا يا ل   مرق  رو   وقد 

التزلص قل   الالاو عفق ا عل   نذا اةتد   ؤيو  الر نررل وتذل   ،  ت   نل   تشثو ام اثا 

 شري  ل ذي يف   ال ي تاا ن  وقد  فع    ي،ا قل تذواو   رر يدع  امقرر  قستع ر     

   1 شرر   مم   ر ر  لا ه ق ا ع يوايثت وقلا    خل ث يثرر قل الزرثل وامشر يي 

الروايثت   ل شرري شري ا ل ذي يف  ال ي ا ي   ال صث ي التثي زرج    وقد  اثينن -

عل اشتعث       تقث  و س  الر ل لفتري قصرري قاا اغترثل ،  ك لك ،س ي ي و  عل ال    بسرف 

اا  اشتعث  بثلفرس لت ارق   ل س  الر ل ماد ذيرت بع  ال صث ي قثا الراري وا ل يثرر 

الع ثئ ، مزرل   "النصر عل  اي اثا   قن    وشثوت شرري »ال اشج« مم »الر ل« وييا ا 

 س ا  ا ل    – »شري  ل ذي يف « ،  ت  ت   »كسرى تا ةروا  ا ل قاثذ« مم لخر تيثم قلك 

مشسث نلر   -امعث،  مم شرر ث، وتاث ت سا  » رقف  ل تا ةروا « عل  قث و،دت مم التثي  

ياعث   ت   وش ل    ، »ال اشج«  مر  قل  قثئداقث     قع   م ،   ل  ثيلت     ،ندا  ياثل   -قع  

ل :»و ر « مم شاعج ليف وخ س ثئج ي،ا، مسثيوا ا     مم الا ر، وش و ت ا »الر ل« 

 
    86م ، ر  2001  مرق  رو ،  ثي   العرم الادي  ، اي الفكر ، قشق ، ش ي ث ، 1
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ب سرر  ، م  ث   قن   خلق يثرر، م ثيل ا ال اشج، م فق     وقتل    وقرق   ، ول  ير،و قن   

 ."1ت د نل  تيا  ، وشا ا اسثو  ، وذياي     

ش ث يتثم ال ل ك التاثعنج لش قم عاد ال سر  ي  شرر نل  ت نثك يوايثت تخرى عل  ي   -

ي     ه  نل  و يع     ا ايختلاف      ا الت ثلي  ا    ر ت  الفرس    قل قثق ا بثغترثل 

ي قنث   ا و عسس   ا ايختلاف    نل السرري   ايًن ةف  ث عار  ا   قنرج قزتلفج وا ي  

   ل ةزصرت     ن ع السر يثت التثي زرج  قدى

  الجوانب الأسطورية و الم تقدات الش بية: (ب

شري ا ل ذي يف  قل  سثيج بر لرج  ثي زرج نل  قل  ج تشر ي ج    يلاد    لن شرر    -

م الزفرج  والا ى  بثلز ايا  الغفاي   ااقرع ج  قل  الر ل  ق ري  قل  ال لك  برا  نل   ح   ا 

عند العرم و نثقلن ام،رثل يوايث   و اس ن ل  قغثقرات و قعتادات    جي    بشعار   تشر يي 

لسرر   امشر ي ج  ال س اثت  ت ر   ولعا  الفقل  عار  قزتلفج  ات ث     نس   ووً ا ن ث  التم 

   ال صث ي التراًرج قث يلم :

  سيطرتإ علل الجن وحكمإ لهم : ▪

يعتار  وي ال ل مم شرري شري  ل ذي يف  عنصرا تشثشرث  رث     ص  ره ي ثك     -

ل   ق ث ييفم بعدا غرارث عل  شرر   و يعف  الص يي امشر ي ج لشزصرت  و  عل ث يت ثو  

ال دو  الاشر ج مم يثرر قل ، اا   رث    رث يعتاد اا   يثا ا يا ق    تادي  الع   ل  مم  

 
  .638عاد الله ا ل قتراج ، ال عثيف ، ر 1
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ن دى   ه  شري  ل ذي يف ك و مم قغثقرات)يتثب و  ا قث ذيره خ يةرد مم ق ي قزتلي ام

ال ارو   قث يت ل  مم و  ا  س   بثل ل  ل يار ق قي ال غثقرات، ي  ر شري  ل ذي يف  مم 

 التثلم:

متصثيح ال     ل  بصرخج     رمق،و لك     )ت  الن يك  م خرل الل ل ال ي تعرثه ل  الشر   

 و ا ل:ال ثي  

 الفقث   اع  يث قلك 

 »شري«: قثل ال لك 

 الزررقث ؛ تان 

 ال نم:ماثل 

وقد وعدت ب ر تم عل    الالا ،تاث قلك قل ك ال ث  مم   ه    »شري«اع  تي ث ال لك  

  يديك 

 »شري«: ماثل ال لك 

وشتنثل   ه ال ر ج ، عندقث اات   قل ق  تم مم   ه ال فائر ، م رث ا  لنم نل  ،ف ري 

  1الانثت   

 

 

 
 53، ر 1م ،ط1992مثيوا خ يةرد ، قغثقرات شري  ل ذي يف ،   اي الشروا الاث ري ،1
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 مواجهتإ للتيلان :  ▪

ي فو قل العنثار الع ثئارج والار لرج التم   رف   ه ال ل  ج الشعارج    ثلا  تييالغر   ر    - 

امشر ي ج   الانرج  مم  شسرا  بثي ا  للصع لثت   ل ث و لع   ويا  يق  ا  ت رثاث  الغرلا    زدم 

و ص ي يسثئنثت خثيقج  سسل امقثكل    دام  ت والت ديثت التم ي ا،  ث الارا مم شعر  لت ارق  

ذير   ياةد الا ثت مم ب ث ث  و  ا قثوقزرفج  وتةسثل بشعج ال   شج و ت رف  انرج از ج 

ياوي السرري مرا ل عن  مرتى ةرزث قاالا  تقث  ال ي  نثول امشر يي مم شرري شري  ل ذي يف     

   ةنرو الزلاج ل  و،     واذامت قل  ال لك شري،  ة ثي  عل  ا    لك الش ري قل  و  ام

تارثم اي ال ثق س، وخثيل ل   تم  ث مم و،  قدي  نك و   ، افوت نك     تقثو   الترس،قدوي يدائري  

ومم يوايثت اخرى   رت     1ك ا ث يلالر ، واذاا  ياثي ي ا ث ال رثيل     وو،  يت قد ةري   

 دائ  مم قعثيي  تعالغرلا  ي لفثو يستعرل   ث شري  ل ذي يف  ل اث ل  

  ىسطورية:زيارتإ لأماكن  ▪

،فائر تو  قل ال نثنق امشر ي ج الكثرري التم ذيرت مم   ه السرري الشعارج ،ف ري     -

 ث   ابنلر ث قل ال في التم يثر مر ث ال اي الزرثلم وقد    الإةثيي عج ال اا واا و م ق    

   رئج ا ث قسث  يتى مر  شري  ة ر عل    النف س  وقد واف ث ياوي السرري ب  ج  قنر و،ت    لا   

والر ثل  ر     ي رل و سثي ة ثي  و    نثت ، رلات قعلارل قل ةع ي ل مم امل م   نم  

 
  163،   م ،ر 2018عنثين ياةد الا ثت ، امشر يي مم شرري شري  ل ذي يف  ، ال ؤ  ر الدولم السثبو للغج العرلرج ،ت ر ا 1
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 ات عثلرج بثارلاا و ا ل   مم ارا   تاا ل  ال لام ينرق يا قن  ث بصرثل و عثا و اذا و 

   1اا شا ث  ال لك الزلاا  و واا 

  تنبؤه ثالمستقبل: ▪

 كتس  ةزصرج شري ا ل ذي يف  مم السرري الشعارج تق يا تخرى  رث    ر ل   -

ال لم الصثلح مم ال زرثل الشعام وقد     نل   اقرمقديات خثيقج   سن  بثلتناؤ بثل ستااا و  عل   

   ث  ناؤه  اعثج النام ق  د ت ال ستااا ولعا  ال لك تخاثي  يستااا مر ث  ري  وي ت قشث د يثر

 نثك لاثو قد ، و  رل ال لك شري  ت    رث  ا ل بع  الروايثت       علر  و شل ال  الله  

الر ل  مخرر نل   ذي يف  و،د الرش ل ال  الله علر  وشل  عاد ال رل   رث قد ذ   ا  ا ل

ال لك شري    ل   ومم   ا اللاثو قدم   .قر ش  ب  ثيج تعلق   ج  ق   لايرجمم ي لج ب ث عل  ا  

 يل نل     شر  و العرم و   د   و  دي    تاقرشلا شرزرل قل الا  و  نثك اارث      اا وي ب

  نذا ولد ق ل    ت ثقج،    رث قثل ل   ا  شرس   ل    ًرر ع ر  يغرر ب  قسثي التثي  تال ق و 

ووااا    ا  رن  ال ي ي لد مر  تو    2     رل يتفر  ةثقج، يثان ل  الإقثقج، نل  ي م الارثقج

قد ولد، ي  ت ت  ه وتق ، و سفل  ،د ه وع  ؛ قد و،داثه قرايا، والله بثعث  ، ثيا، و،ثعا ل  قن ث  

، و يرم     النثس عل  ضيرائ  امي تاصثيا، يعف      تولرثوه، و  ل      تعداوه، و فتتح  

ث ، و عاد مصا؛ وتقره  فم وعدل، ي قر    الر  ل، ق ل    عرض ؛ يز د الن ررا ، و سسر اموً

 
   161، رامشر يي مم شرري شري  ل ذي يف  ياةد الا ثت ،  عنثين1
  12، ر  02، ل 01م ، ط  1975،  يئا النا ي وقعرمج ت  ال اث   الشر عج ،  اي الكت  العل رج،  رروت ،  ت   بسر الا رام2
  



 التحديات التي تواجه ترجمة التراث الشعبي                                                             الثانيالفصل 
 

68 
 

ر عاد ال رل  ب ا  ،د النام امقم ماثل ولش  1 بثل عروف و فعل ، و ن   عل ال نكر و ارل 

 2  يث عاد ال رل ، ل د ه قل غرر ي مل   والارن ذي الر ن ، والعلاقثت والن ص ، ناك 

 : سيرتإ   فيتماعية ج،لاقية والاوالقيم الأاستنتاج الرمزية  (3

 ل ذي يف    ن  شري الشعارج العتراج ي سننث الا ل    السرريعل  ا و قث  يشنثه   ل   ه  - 

  لنث:ي ثا 

 والشجاعة:رمز البطولة  ▪

مم قل  التراث الشعام العرلم  اي ةزصرج شري  ل ذي يف  ةثقزج ي ع         -

يقف      نل  العرلرج الشعارجمت  ل مم ال اكري    والار لج، ا  ذل للارا ال ي ي سد قر  الش ثعج  

ب فر ه قستزدقث مم ذلك    ،راييماد يوت شرر   يري وا،  ،ر ةث     خثلد يل   قزرلج اي،رثل  

ا   ه تقثم ال  ل وقدي   عل  ال ق ف بش ثعج ت   ي ث    ج ام اثاق ا،   مم الف يق ثيا    

 . كل مم   ا  سثق  ما   و،سثي   ل ق    ت     ر عداو مم و،  ام

  والقيادة:رمز عن النضال  ▪

ج اي تلال ال اشم     - ي ا شري  ل ذي يف  ا  ذ،ث مر دا للاثئد ال ننم ال ي   ل يثيً

م ثلن قاثوقت  لي اثا يقفا عل النيثل والارث ي مم ةزصرت     يقل  ج   ر ر خثلدنل   للر ل  

،ا ج    ال تشرذقج نل م   ل  يسل ق ر  ق ثيم ة ثع  ا قثئد اشترا ر م   ل الااثئا العرلرج  

وقف را لل عم الا قم  اخل ث و  ا مم شارا  فظ دي وا  جق  دي  اث ا الا ى الدخرلج   ن ياي

 
  .12بو بكر البهيقي ، دلائل النبوة ومعرفة أحوال صاحب الشريعة ، ص أ1
 لمرجع نفسه.ا2
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ي اح ت    العرلرج و   اثو ق د ق لكج   رر الر نرج  ا رو   امقجاعتاثي    واعث يالعرم    جكراق

  اا   ت،ا تقجقلك يفول  ا قل  ت،اقتثل  ل  يسل قل 

  الأسطورة:رمز عن  ▪

  م وم      ليشر يي ي يفال شري  ل ذي يف  ي ر   ت  الر م مم ال زرثل الشعام يرقف    -

السرري نةثيات ق قرج واا ج، ي ث ت  السرري   عا قل شري  ل ذي يف  قلكثا قت ،ثا عل   

  ق ثيم الاعد ال رتثمرف ام لشزصرج شري  ل ذي يف   رل يت  ل قل    و يت ل   1 الإاس وال ل

  ت  ي قنث   ا   رج  ثو ت  دو  الفقث  لتاا   تشر يي  ثي زم نل  

 سيرتإ: يوالاجتماعية وفالقيم الأ،لاقية  استنباط (4

قل   قج    م ةعام قتكثقا ي  ا  رل نرث   قن تيع ا   ل ذي يف     شري  ي تشسا شرر 

داث  ت الار  اي،ت ثعرج وامخلاقرج والرشثئا الثاثمرج م م لرسن ق ر  شر   ثي زم ل عثيك و 

عار الفص ل ومم ا ر  وقعن مم ال ثام  ا ق ش عج  رج للفكر اي،ت ثعم ال ي  ر ي  

 مم:قل الار  امخلاقرج واي،ت ثعرج والتم  ت ثا   عج   ه السرري ا د ق 

   التضحيات:الشجاعة والبطولة وتقديم  ▪

  شثم و  ه افثت الع  ثو و قادتت،ا قل خر ل تو ا ت،ا افس  قل اسث   رث يادم الإ  -

العااثت ق ا، ج عل  اشتعدا  لا ل الغثلم والنفرس  ، تي يس   ال رو الادم  قن امبرثل

 
  ماي  21الاطلاع:  ، تم 2022فبراير  01،  بالعربية للدراسات والأبحاث الأكاديمية ، سيف بن ذي يزن .. مَلك العرب في الجاهلية 1

 .  14:37الساعة على   2025
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الت ديثت و ك     ه الش ثعج والار لج ب س ج و ارر  لل  قي  تقثم ولثاثت  ، ا  رلثنج

 . و فكرر مم الع اق  والنتثئل

  الحكمة: ▪

ال نثش      - ال عرمج مم قسثا ث ووقت ث  ال ي   ال سر      ، مثلإاسث و م مل  رارق 

قرا   العاا  تعل  وال س ج  م التم   نا  الغروي وايشتادا  و م   ي ا    رل العاا والال  

 1 ال س جَ ماد تو مَ خرراا يثرراا    تَ و قَل يُ “د ذير ث الله ،ا ،لال  مم يتثب  الكر   ماثل و ق

  والكرامة:الشرف  ▪

خسر  ا  و  عل  ي ثمظ عل  قديه و اسث  و  ث الار  العلرث التم  شسا    ج الإ  -

مثلإاسث  ذو الكراقج    ،  عثيان قو قصل ت  الشزصرج ا  و كسا  ا تراقث ذا رث و ، الدارث

  رم  الإ ثاج وعدم الزي ع لل ل    ذلك  و س   ال ي ي يارو قاث ئ   ث ل  ائا 

  :قعن الحوالدفاع الت اون  ▪

بثلتعثو  واي  ث  اد ال ل  ش او  ت   ي ي سل للدمثع عل ال ق     - يس   ب  د مر ي  ا 

عثل   تعثيض مر  الت ديثت يصاح التعثو  شلا ث ي ي فم    ومم    الال تو  السري    توبثلكل ج  

 والدمثع ال ق وا،اث ي يسثوى و  ا قث يت امق قو العدل والي رر اياسثام 

 اعث لل عل قثت التم  ررقنث الر ث و مم ا و ال عررثت التم  يشنث ث ي سننث ن ياك    -

 راًنث الشعام العرلم  رث    لن شرر   نل    مم بثي يت  شري ا ل ذي الرف  ي تا قسثاج  

 
 .  268ية سورة البقرة ، الآ1
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وخلدت قل  ت  يارا قزلص وة ثع   ،  و سرن بررا قزتلفج عار العص ي  ثمل نقصدي  

 ت   اخا    تو الراري يت  قثا يتثم الادايج والن ثيج ي ل يثرر تو مم  ثي    تو   اخا قصثئد  

و ن ر ل  يت سرد للفزر    ل يقف ًاثمم يست ير مم النيثنل   و   لن     ت ث  ل  ر    ت  ا 

 الر نم بشسا خثر والعرلم بشسا عثم  ت  ا    

 الت ريف ثمترجمة السيرة :   5)

قتزصصج مم عل  اي،ت ثع والإعلام  ملسررنرج    تكث ي رج ولث ثج م    لرنث ال ر شم  -

 شتثذي مزر ج مم  ،ثقعج  ايد  بثلإقثيات، وشاق ت    ل ن قنثا  تكث ي رج مم ،ثقعثت  ي ع ا  

يثان قستشثيي لاراثقل  و   قثا ،ثقعج وييج  نسلفثارث و،ثقعج وييج يثلرف يارث ،  تقر سرج ومراسرج،  

الإا ثئم ال ت دي  قثاشستر ، بثلادس  امق   وال ث،سترر قل  ،ثقعج  الديت ياه  عل      ثالج 

لسثل ي  س مم عل  اي،ت ثع قل ،ثقعج  مم  ،ثقعج   شرل  و ملام  وقث،سترر مم  ياشج ام

 1  وي ثم

 

 

 

 

 
 . 15:23على الساعة :  2025ماي  21نظر : " لينا جيوسي" ، منصة من نحن ، تم الإطلاع يوم : ي1
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(  الإشعععععكاليات الترجميعععععة فعععععي نقعععععل سعععععيرة سعععععيف ابعععععن  ي يعععععزن ىلعععععل اللتعععععة 6

 الإنجليزية:

، شععععرري قزتععععثيي قععععل شععععرري شععععري ا ععععل ذي يععععف   مر ععععث يلععععم، شععععرت  عععععرض ا ععععثذل  -

ًعععععع    لرل عععععععث للكشععععععي عععععععل قععععععع انل   لرنث ،ر شععععععممععععععم التر، ععععععج الإا لرف عععععععج لععععععع وقاث لا  ععععععث

قتا عععععج ب نثقشععععج  الإةععععسثل والتريرععععف علعععع  ال  ااعععع  التععععم ةععععسلن   ععععدياث مععععم ع لرععععج الناععععا 

اقتععععرال  ر، ععععج  ديلععععج   ععععدف نلعععع    ارععععق  عععع ا    ععععرل امقثاععععج للععععنص  ًعععع ،  ااديععععج لكععععا  ثلععععج

اعععععثمم  اماعععععلم واقسثارعععععج الف ععععع  معععععم السعععععرثا الثاعععععثمم ال زتلعععععي، قعععععو  اعععععدي   ار عععععر لغععععع ي وً

 ارو  لكا ق

 : ىشكالية نقل المصطلحات الثقافية الخااة :   01النمو ج 

 الترجمة المقترحة  ترجمة " لينا جيوسي"   الن  الأالي

مل ععععث شعععع و و ععععش الفععععلا   -

 ععععس ذلععععك الإاسععععث  ان عععع   

قلاعععععععع  ولكععععععععل قععععععععث يعلعععععععع  ن  

كعععععععث   ععععععع ا قعععععععل الإاعععععععس او 

  قل ال ث  

 

When Wahsh al-

Fala heard this 

voice, he was 

reassured in his 

heart but, still not 

knowing if this 

were man or jinn . 

 

The moment that 

Wahch Al-Fala 

heard the voice of 

the man , his heart 

grew calm , though 

he was unable to 

divine if it 

belonged to a 

human or 

otherworldly being. 
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تاعععععن  علععععع  ت  الانعععععثت ل عععععل 

ق عععععععععععععععععععع ي وخثاععععععععععععععععععععج توي  

ال لععععععععععع ك ولنعععععععععععثت ال لععععععععععع ك 

  ق  ي ل غثل

But have you 

forgotten brides 

have a price, and 

the price for a 

king’s daughter is a 

very high one ?  

You surely know 

that every bride is 

given a mahr ( 

traditional bridal 

gift symbolizing 

honor and 

commitment ) and 

for the sons and 

daughters of kings 

such bridal gifts are 

always  

immeasurably  

valuable . 

 

 التحليل :  

ي ا،عععععععع  ال تععععععععر،    ععععععععديثت يارععععععععري عنععععععععدقث يتعلععععععععق امقععععععععر  ناععععععععا الإةععععععععثيات الثاثمرععععععععج،  - 

ث تو ًاثمرععععععث ع راعععععععث و  ث تو  ثي زرععععععا ا ا،ت ثعرعععععععا خص اععععععث مععععععم النصعععععع ر التعععععععم    ععععععا بعععععععدا

 ت لععععععع   ععععععع ه الصعععععععع لج   اععععععع ل معععععععم  ر، عععععععج بعععععععع  ال فعععععععر ات ذات ال   لعععععععج الثاثمرعععععععج 

  ،ععععععل   التععععععم  تيعععععع ن ث قصععععععرلح   ق ععععععر   و  قصععععععرلحالزثاععععععج، وقععععععل  عععععع ه ال فععععععر ات 

 ال اثنو تعلاه  
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يشععععععرر قصععععععرلح   ،ععععععل  مععععععم اللغععععععج العرلرععععععج نلعععععع  قزل قععععععثت غرععععععر قرئرععععععج يعتاععععععد تا ععععععث  -

ر مععععععم الاشععععععر ، شعععععع او بة ععععععداث امذى تو  اععععععدي  النفععععععو ، و عععععععد    تلععععععك قعععععع ى خثيقععععععج  ععععععؤً

عنصعععععرا ذو  يععععع ي مععععععثل معععععم التعععععراث العرلعععععم و اتعععععر  ذير عععععث ب فعععععث ر  السععععع ر والتعثو ععععع  

خعععععرى التعععععم  عععععدوي ث  عرعععععم لل عععععل امثاثمعععععثت الوالعععععع ال  ال  ا  عععععج   و  تعععععد  ععععع ه الفكعععععري نلععععع  

 ش ثت قشث  ج ني تا ث ي  تان  افس الدييت  

معععععم العععععنص اماعععععلم معععععم شعععععرثا ل  عععععج غثقيعععععج يثاعععععن   ا،ععععع  وي  قصعععععرلح )ال عععععلك  -

ت عععععد الشزصععععععرثت ا  ععععععثه ا خععععععر نذ تاععععععف  علععععع  ال  قععععععي ،عععععع ا قععععععل التعععععع ،س والتسععععععثةل   

ك و الا ععععظ قععععل خععععلال  jinnتقععععث مععععم اللغععععج الإا لرف ععععج  عععع   ر، ععععج  عععع ا ال صععععرلح نلعععع  ) 

 عععععع ه ال عثل ععععععج ت  ال تععععععر،  اختععععععثي ت  يااععععععم علعععععع  ال صععععععرلح ي ععععععث  عععععع  ق ثم ععععععث علعععععع  

النرعععععععق العرلعععععععم  و  الا عععععععث علععععععع  تي قععععععععث ل اا لرعععععععفي   ععععععع ا الزرعععععععثي يعسعععععععس   ، عععععععث 

وااععععع ث ا ععععع  اشعععععترا ر رج ايقتعععععراض  رعععععث يعععععت  ايباعععععثو علععععع  الكل عععععج ام،نارعععععج ي عععععث  عععععم 

مععععم اللغععععج ال ععععدف قععععو امتععععراض ت   عععع ه الكل ععععج نقععععث  كعععع   ق ل مععععج مععععم الثاثمععععج ال سععععت دمج 

االععععع   دقعععععج   اشعععععرج قععععععث ل   وقعععععو ت   تو تا عععععث  عتاعععععر قصعععععرل ث ًاثمرعععععث خثاعععععث ي ي سعععععل

 عععععع ا العععععععن ل قعععععععد يسععععععع   قاعععععععريا ني ت  اشعععععععتزدام قصعععععععرلح ) ،عععععععل ك  و   اعععععععدي   ةعععععععرل تو 

 عععع نرر اعععع ل شععععرثا التر، ععععج قععععد يفيععععم نلعععع  غ عععع ض وشعععع و م عععع  لععععدى ال تلاععععم ام،ناععععم 

خثاععععج نذا لعععع  يسععععل  عععع ا امخرععععر قرلعععععث علعععع  الثاثمععععج العرلرععععج وي ي لععععك تي قعرمععععج شععععثباج 
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تو خلفرععععج ل ف عععع م ال عععععل مر ععععث   ععععع ا الغرععععثم معععععم ال اعععع ل يالعععععا قععععل قدي ععععع  علعععع  ال اعععععا 

  رل السرثا ال  ايي والديلج الرقف ج التم ي  ل ث ال صرلح    

ك ي اث عععععا  ر، عععععم لععععع   priceتقعععععث بثلنسعععععاج ل صعععععرلح )ق عععععرك معععععة  اخترعععععثي قصعععععرلح )  -

يعععععععد قثعععععععثي اعععععععثيخث علععععععع  نةعععععععسثلرج التر، ععععععج الثاثمرعععععععج   يُزيعععععععو  ععععععع ا الزرعععععععثي التر، عععععععم 

ال ف عععع م العرلععععم اماعععععرا ل ن  قععععج قر رععععج غر اعععععج عنعععع  ، مفععععم ال  ت عععععو العرلععععم ي يعتاعععععر 

ال  ععععر ق ععععر  قالععععع قععععثلم يععععدمو عنععععد عاععععد الععععفوال واا ععععث يشععععسا ا ثقععععث قتكععععثقلا يعسععععس قععععر  

م يتعارعععععععر عععععععععل ال ديعععععععج  و  كرعععععععدا علعععععععع  التعععععععفام الر،ععععععععا  التكعععععععر   والتاعععععععدير لل ععععععععرتي  و ياعععععععد 

ا  ث  عععععث و ا  عععععثه عثئلت عععععث ولثلتعععععثلم معععععة  تول اارعععععج ي سعععععل قلا  ت عععععث  نعععععث  عععععم التاسعععععر  

 ، ر ععععج ااديععععجالععععديلم ،  نذ  زتععععفل التر، ععععج الإا لرف ععععج يععععا الععععدييت السععععثباج مععععم ق ععععر  ق

ك  عععععععع   كلفععععععععج  قعععععععد  ععععععععدمو قاث ععععععععا تي شعععععععلعج تو خدقععععععععج و  سععععععععل  priceنذ ت  قصعععععععرلح ) 

ال عععععرتي و ععععع  م ب ا عععععث  شعععععترى  جاعتاثي عععععث ت رثاعععععث قسعععععرئج تو قيعععععللج ما عععععث  نعععععتاص قعععععل قر ععععع 

  العععععفوال ق عععععر  اعععععفاج   ثي عععععج عنعععععد الععععععرم   علععععع   ععععع ا الن ععععع  قعععععد اختعععععفل ال عنععععع  تتو 

الرقعععععفي لل صعععععرلح وماعععععد    لتععععع  الثاثمرعععععج و تاعععععاح قف  قعععععث   ثي عععععث اعععععر  ث معععععم شعععععرثا 

   ه التر، ج  

قععععععل اث رععععععج تخععععععرى ، لعععععع    عنععععععث ،رععععععدا مععععععم السععععععرثا السععععععر ي العععععع ي  عععععع  اشععععععتزدام  عععععع ا  -

ال صععععرلح مرعععع  ي يععععح لنععععث ت  اشععععتزداق  لعععع  يسععععل ق ععععر  اععععفاج  ععععرل شععععري ا ععععل ذي يععععف  

تو و ععععش الفععععلا  و ال لععععك وو  ععععره شععععار ي   ،  واا ععععث ،ععععثو مععععم ننععععثي   ععععد برعععع لم ي ععععدف 
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ال ععععدايي ق ععععث ييععععري نااععععج  ياقرععععج خثاععععج للععععنص و يععععفم نثبعععععث قععععل الاعععع ي  نًاععععثتنلعععع  

        والشعععععععع ثعج     عععععععع ه الععععععععدياقث  تلاةعععععععع  و يععععععععرو بثلكثقععععععععا عنععععععععد  ر، ععععععععج )ال  ععععععععرك  نلععععععععع 

  (price   فرغ ال صرلح قل الرثبو الار لم ال ي ي رفه   نذ تا ثك  

 النقد :  

ك مععععععم  عععععع ا السععععععرثا الشعععععععام قععععععل شععععععرري شععععععري jinn   ر، ععععععج قصععععععرلح )،ععععععلك نلعععععع  )ن -

 عععععععل ذي يعععععععف   عاعععععععر ععععععععل خرعععععععثي ق عععععععثمظ يريعععععععف علععععععع  الناعععععععا ال رمعععععععم لل صعععععععرلح  و  ا

السعععععععم نلعععععع  التكررععععععي تو  التعععععع نرر التفسععععععرري ب ععععععث يععععععتلاوم قععععععو الزلفرععععععج الثاثمرععععععج للاععععععثي  

نلعععع   اععععدي  ال تر، ععععج   ل عععع  ت  قععععل ال ست سععععل  يععععث ال سععععت دف   قععععل و، ععععج ا ععععر ااديععععج 

ال ععععع  ام  عععععم والرقعععععفي لل صعععععرلح قثعععععا : قسعععععثمئ ًاعععععثمم تو  فسعععععرر و ةعععععرل ي عععععثمظ علععععع  

(otherworldly being( ك  توsupernatural being   ك 

ك قدي،عععععععج  معععععععم الاععععععع اقرس ايا لرف عععععععج ، غرعععععععر ت   jinnي عععععععدي الإةعععععععثيي نلععععععع  ت  يل عععععععج ) -

قعنث عععععث غثلاعععععث قعععععث ييعععععا قتلاسعععععث معععععم ذ عععععل ال زرعععععثل الغرلعععععم ب عععععث اي عععععا  بععععع  قعععععل اععععع ي 

ال سثيععععثت الشعععععارج ، قثععععا  سثيععععج تلععععي لرلععععج و لرلععععج او عععععلاو الععععديل ا ررععععج قسععععت  ثي قععععل 

وال صعععععععاثل السععععععع ري ني ت   ععععععع ه العععععععدييت ي  ناعععععععا بثليعععععععرويي ال ف ععععععع م الشععععععععام الععععععع اي  

مععععععععم السععععععععرري    عععععععع ا التاععععععععثيل مععععععععم ايشععععععععتدعثوات ال  نرععععععععج ي عععععععععا اشععععععععتزدام الكل ععععععععج  و  

    ارح ول  عار  ثةرج تو  ل رح يعد  اصررا مم التر، ج و م  ي  مم التلام
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ك  priceيتيعععععح لنعععععث ت   ر، ت عععععث نلععععع  )  كق عععععر)قعععععل خعععععلال   لرلنعععععث السعععععث ق ل صعععععرلح  -

يععععععد خرعععععثيا غرعععععر  قراعععععث وي يعسعععععس الزلفرعععععثت الثاثمرعععععج والرقف عععععج معععععم السعععععرثا العرلعععععم واا عععععث 

ي  عارعععععرا تميعععععا  زتععععثت   جيعععععث  قععععل ام،عععععدي بثل تر، ععععع     رلعععع  نلععععع  قف ععععع م   ععععثيي ب عععععن

النفعععععععععج نلعععععععع  ك  العععععععع ي ي ععععععععثمظ علعععععععع  مكععععععععري ال اث ععععععععا  و  اياععععععععفيا bridalgiftقثععععععععا  ) 

ك قععععععو ةععععععرل mahr) م الت ثي ععععععج ،  ععععععا يععععععث  قععععععل الإقسععععععث  ت  ي ععععععتفظ بثلكل ععععععج ي ععععععث  عععععع 

  فسرري ل ث  

الناعععععد  نعععععث ي ياتصعععععر علععععع   صععععع رح الزرععععع  اللغععععع ي ماععععع  ، واا عععععث يسعععععل  اليععععع و علععععع   -

ام  رععععععج التععععععم ي عععععع  ت  ي ععععععتفظ   ععععععث السععععععرثا الثاععععععثمم   مثلتر، ععععععج ام  رععععععج  ترلعععععع   م عععععع  

و ععععععثئي اللغععععععج مععععععم  رئت ععععععث اماععععععلرج و يعععععع ل ت  الاععععععثي  ال ديععععععد ي سنعععععع  التاععععععثط النغ ععععععج 

والسععععععرثا والديلععععععج و ذلععععععك قععععععل خععععععلال اات ععععععثل اشععععععترا ر رج  فسععععععرر ج و  كررفرععععععج  عرععععععد  نععععععثو 

 ال ش د الثاثمم مم اللغج ال دف  

 تحليل الترجمة المقترحة : 

اشعععععترا ر رج التكررعععععي الثاعععععثمم  رعععععث لععععع  يعععععت  ااعععععا قصعععععرلح  رعععععن انمعععععم  ال ارعععععو امول  -

 ععععععع  اخترعععععععثي ،  كJinn)ال عععععععلك  ي عععععععث  ععععععع  واا عععععععث  ععععععع   كررفععععععع  ماعععععععدل اشعععععععتزدام قصعععععععرلح )

ك التععععم   ععععثمظ علعععع  الغ عععع ض والديلععععج امشععععر ي ج التععععم otherworldly beingعاععععثيي)

اختعععععرت    رعععععي يتيععععع ن ث ال ارعععععو  و  اشعععععتدعثو اععععع ي ذ نرعععععج و ا ررعععععج ق عععععد ي   ي عععععث 

ك العععع ي ييععععفم بعععععدا خثاععععث يعسععععس  رععععري الشزصععععرج و ر   ععععث  ععععرل To divineالفعععععا )
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الإ ياك ال سعععععععم و الت و عععععععا الغراعععععععم لكعععععععم ي يزتعععععععفل ال عنععععععع  الثاعععععععثمم واا عععععععث يععععععععث   نعععععععثوه 

 برر اج  راعم م   ال تلام ال ديد و قدى قعرمت   

معععععم ال ارعععععو الثعععععثام اختعععععرت ايعت عععععث  علععععع  اشعععععترا ر رج ايقتعععععراض قعععععو ناعععععثمج  فسعععععرر  -

  اععععععر م  ععععععرل ق شععععععرل لل فععععععث  علعععععع  تاععععععثلج ال صععععععرلح قععععععو نيصععععععثل قف  قعععععع  للاععععععثي  

 بشسا يسثعده عل  الف    و  التسا  مم تي التاثس تو غ  ض  

 

 : ىشكالية نقل ال ادات و الممارسات الش بية :   02النمو ج 

 

 الترجمة المقترحة  ترجمة " لينا جيوسي" الن  الأالي 

وشععععععا  ق رئععععععم نلرععععععك  عععععع  

ت  تقعععععععم ل عععععععث يلتنعععععععم قلعععععععن 

ل ععععث اا ععععري قععععل ت ععععفول تاععععث 

قعععععععععععععل الر،عععععععععععععثل ميعععععععععععععرلن 

الرقععععععععا وخر،ععععععععن ايةععععععععسثل 

قثلععععععن لععععععم ت   و،ععععععك قععععععل 

The reason I came 

out to meet you is 

this : When my 

mother had raised 

me, I said to 

her :Find  out for 

me what man i 

shall marry. So she 

cast the sand and 

figures appeared. 

The purpose I came 

to you is this : 

when my mother 

had brought me up, 

I said to her, ‘Look 

into my future and 

predict the man 

who is to be my 

husband. So she 

traced omens in the 
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 ععععععععلا  الععععععععر ل و عععععععع  ال لععععععععك 

 شري  ل ذي يف   

Your husband ,she 

said then,will be 

from the land of 

Yemen he is King 

Sayf Ben Dhi 

Yazan. 

sand, and occult 

marks revealed . 

She then imparted 

to me these words : 

‘Your husband is 

from the land of 

Yemen, he is King 

Sayf ibn Dhi 

Yazan. 

 

 التحليل :  

  ثععععا  ر، ععععج العععععث ات الشعععععارج ن ععععدى ال عيععععلات الشععععثئكج مععععم  اععععا التر، ععععج التراًرععععج  -

  ت ل    ه الإةسثلرج   ا ل مم   ا ال ارو السر ي و 

ك  she cast the sandعاععععثيي )اععععرلن الرقععععاك والتععععم  ر، ععععن  رمرععععث نلعععع )  -

تمرغععععن  ععععع ه الانرعععععج اللغ  عععععج قعععععل يو  عععععث الرا شععععرج و    لت عععععث  الثاثمرعععععج يغععععع  تا عععععث   اعععععدو 

قتر، عععععج  دقعععععج علععععع  ال سعععععت ى ال رمعععععم  ميعععععرم الرقعععععا  نعععععث يعععععر ا   تالرعععععد قععععععروف معععععم 

ال  ت عععععععو العرلعععععععم يت ثعععععععا معععععععم ق ثيشعععععععج التن عععععععر  الشععععععععام تو الك ثاعععععععج ععععععععل نر عععععععق يشععععععع  

خرععععع ط تو تةعععععسثل معععععم الرقعععععا و فسعععععرر ث للكشعععععي ععععععل الغرععععع  تو ال عععععظ ، و عععععم ق ثيشعععععج 

قعرومععععج مععععم الثاثمععععج العرلرععععج خثاععععج مععععم ال ف ععععري العرلرععععج   الاععععثي  الغرلععععم  نععععث قععععد يف ععععع  
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 عععع ه العاععععثيي  رمرععععث علعععع  تا ععععث يقععععم يقععععا و سعععع   و  ت  يععععديك ت  امقععععر يتعلععععق  تانرععععج 

عرامععععععععج خص اععععععععث ت  التر، ععععععععج لعععععععع   رمععععععععق تي  فسععععععععرر تو ةععععععععرل ق ععععععععث ت ى نلعععععععع   لاةععععععععم 

 امبعث  السر يج والرقف ج التم  نر ي علر ث العاثيي  

تقعععععث العاعععععثيي الثثارعععععج ال ر ارعععععج قعععععو امولععععع  ) خر،عععععن امةعععععسثل ك  ر، عععععن  عععععم امخعععععرى  -

ك و ععععععم  ف عععععع  علعععععع  تا ععععععث ق ععععععر  تةععععععسثل بصععععععر ج figures appeared رمرععععععث نلعععععع  )

بععععثلتن ر   ولرسععععن يقعععع  ا ق ععععد ي    ععععر مععععم الرقععععا و اعععع م اليععععثيم  ت و ل ععععث ومععععق قعرمتعععع  

مثلتر، ععععج الإا لرف ععععج  نععععث  ااعععع  غثقيععععج وغرععععر  قراععععج ، نذ ي سععععل ت   عنععععم  عععع ه امةععععسثل 

تو  تعععععع  تةععععععسثي بشععععععر ج ق ععععععث قععععععد ي ععععععدث لاسععععععث لععععععدى الاععععععثي   ثتةععععععسثي  ندشععععععرج تو تيقثقعععععع 

 ال ست دف   

 النقد :  

ن   ر، عععععج عاعععععثيي ) اعععععرلن الرقعععععا ك  ر، عععععج  رمرعععععج غرعععععر قنثشععععع  ما عععععث ي  عاعععععر ععععععل -

امم قثقعععععن ت  ال عنععععع  ال اراعععععم ال اصععععع   معععععم العععععنص العرلعععععم ولثلتعععععثلم ي   اعععععا للاعععععثي  

براعععععععس ةعععععععععام يكتشععععععععثف قسععععععععتااا ا نت ععععععععث مثلتر، عععععععج  نععععععععث   ث لععععععععن يععععععععا الزص اععععععععرج 

ت     عععععي قاث عععععا تقعععععرم لل عنععععع  تو ييعععععثف ةعععععرل  امميعععععاالثاثمرعععععج للعاعععععثيي ، يعععععث  قعععععل 

 ك  so she traced omens in the sandقثا )  ةعارجبسر  يارل تا ث عث ي 

ك معععععة  اخترعععععثي ال تعععععر،  يععععععد اععععععرفث وغرععععععر figures appearedبثلنسعععععاج لعاعععععثيي ) -

ك واشعععععععععععو وي يعسعععععععععععس الرقععععععععععع   figuresقلائ عععععععععععث معععععععععععم  ععععععععععع ا السعععععععععععرثا ، م  قصعععععععععععرلح )
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ال اصعععععع  ي مععععععم ال ارععععععو بشععععععسا  قرععععععق ، نذ تا ععععععث قععععععد  عععععع  م لعععععع  ل الاععععععثي  بصعععععع ي يثرععععععري 

ليةععععععسثل ق عععععععث ييععععععععي ال عنعععععع  و رلعععععععك الاعععععععثي    يعععععععث  قععععععل امميعععععععا اشعععععععتزدام  عارعععععععر 

ك  لتار عععععع  ال عنعععععع  mystical Symbolsك تو ) occult marksتواععععععح قثععععععا ) 

 و  ثيج ال ر،عرج الثاثمرج وال فث  عل  تاثلج النص  

 تحليل الترجمة المقترحة : 

لاععععد اعت عععععدت معععععم  ععععع ا ال ارععععو علععععع  اشعععععترا ر رج التكررعععععي الثاععععثمم ماعععععدل  اعععععدي   ر، عععععج  -

 رمرععععج للعاععععثيات تعععععدت اععععرثغت ث مععععم اللغععععج ال ععععدف ب ععععث يععععتلاوم قععععو الف عععع  العععععثم للاععععثي  

ةععععرو ثت الغرلععععم وعراعععع ث  لغععععج وااعععع ج  يعععع ل م عععع  ال اصعععع   قععععل غرععععر ال ث،ععععج نلعععع  

 قر لج و  و  الإخلال بثل  ت ى و م  ى الرشثلج ال   ر ج  

 

 : ىشكالية نقل المصطلحات  ات الدلالات الدينية :   03النمو ج 

 

 الترجمة المقترحة  ترجمة " لينا جيوسي" الن  الأالي

قعععععععععععثل يثعععععععععععرم : يعععععععععععث قلعععععععععععك 

الفقععععععععععععث  ومر ععععععععععععد العصععععععععععععر 

واموا  تاععععععععن لقنععععععععن  ععععععععرم 

King of all time,” 

said Yathrib, 

“without peer in 

this age, you first 

pro-fessed faith in 

King of all time, 

said Yahthrib, 

without peer in this 

age , you initially 

believe in lord of 
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 ععععععععععععععع ا الارعععععععععععععععن تول قعععععععععععععععري 

وي،عععععععن عععععععل ارتععععععك ًعععععععثام 

 قري  

the Lord of this 

House, then went 

back on your word 

. 

this sacred house 

Al-Kaaba , then 

Reversed on your 

intention . 

قعععععععثذ الله ي لخعععععع  ث شععععععفث ث 

 وقث تخ  ث ني اكث ث  

[This part was 

entirely excluded 

from the translated 

version ] 

 

 

God forbid ! I 

would never take 

her in fornication ; 

I took her only in 

lawful wedlock.  

 

 

 التحليل :

الارعععععنك  معععععم العععععنص العرلععععم نلععععع   الارعععععن ال عععععرام تي الكعاعععععج ال شعععععرمج  )يشععععرر قصعععععرلح -

 عععععع ه العاععععععثيي ي   تععععععثل نلعععععع  ةععععععرل مععععععم شععععععرثق ث العرلععععععم بشععععععسا عععععععثم و ، بشععععععسا وااععععععح

الإشععععععلاقم بشععععععسا خععععععثر مانععععععث است يععععععر مععععععم تذ ثانععععععث اعععععع يي الارععععععن ال ععععععرام بسععععععا قععععععث 

رععععععععج          ر، ععععععععج  رملح ال صععععععععر عععععععع ه يتععععععععر،  ي  لعععععععع  قععععععععل  رقععععععععج و قدشععععععععرج ، لكععععععععل  ععععععععرل 

ك مةا ععععث  فاععععد الديلععععج الدينرععععج الع راععععج ل ععععث  رععععث   رععععا الارععععن العترععععق This house ععععع) 

نلعععع  ق ععععر  ،ععععديا  عث يععععج ق ععععث قععععد يععععؤ ي نلعععع  م عععع  خععععثنئ عنععععد ال تلاععععم ام،ناععععم العععع ي ي 

 ي لك خلفرج   ل  رقج   ا الارن  
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 جلشععععرعرغرععععر اتقععععث ال ارععععو الثععععثام م عععع  يعاععععر عععععل ق قععععي الشزصععععرج الععععرام  للعلاقععععج  -

نذ ت  عاععععععثيي ) قععععععععثذ الله ك  ععععععععد قععععععل التعارعععععععرات الارلارعععععععج والثاثمرععععععج الشعععععععثئعج معععععععم السعععععععرثا 

 اعععععععع ى الشزصععععععععرج واقتنثع ععععععععث عععععععععل ال عصععععععععرج   يعععععععع لك   عسععععععععسو  العرلععععععععم  -الإشععععععععلاقم

غرعععععر يشعععععرر اشعععععتزدام قصعععععرل م )شعععععفث ثك و )اكث عععععثك نلععععع  الت ررعععععف الفا عععععم  عععععرل العلاقعععععج 

) الفاععععععث ك والعلاقععععععج ال اث ععععععج )النكععععععثلك   و ععععععؤ ي  عععععع ا ال ارععععععو  ويا ق  ي ععععععث مععععععم  جلشععععععرعرا

 شععععسرا اعععع يي الارععععا ال تدينععععج التععععم  لتععععفم بععععثلار  امخلاقرععععج الدينرععععج و ناعععع  يععععا قععععث يتاععععثنو 

 عععععع ا ال ارععععععو يععععععثقلا  و  ن يال تي  بةلغععععععثوقع ععععععث   غرععععععر ت  التر، ععععععج الإا لرف ععععععج قثقععععععن 

قاث عععععا  يلعععععم تو لغععععع ي ق عععععث ينعععععتل عنععععع  ن عععععس ال   عععععج الثاثمرعععععج والدينرعععععج للارعععععا و غررا عععععث 

 عل الاثي  ال تلام 

 النقد :  

يغعععع  ت  التر، ععععج  اععععدو شععععلر ج قععععل ال ثاعععع  الن عععع ي و ال ع  ععععم ني تا ععععث   ا،عععع    ععععديث  -

    المقن  رث يت ثا مم ال فث  عل  الش نج الثاثمرج والدينرج للنص ام

ك  لت اععععععععرح قدشععععععععرج sacredك تو ) Holyيععععععععث  قععععععععل ام،ععععععععدي ناععععععععثمج قصععععععععرل م )  -

ك   عععععدف ااعععععا ال   عععععج الدينرعععععج و فعععععظ Al-Kaabaال سعععععث  قعععععو اشعععععتزدام الإشععععع  العرلعععععم ) 

الاععععععععععد الرو عععععععععم والرقعععععععععفي للكعاعععععععععج و عر عععععععععف الاعععععععععثي  الغرعععععععععر ال سعععععععععل  علععععععععع  ال صعععععععععرلح 

الإشعععععلاقم اماعععععلم ق عععععث يسعععععث   معععععم   شعععععرو  ائعععععري قعرمتععععع   ععععع ل  ععععع ا ال سعععععث  ولثلتعععععثلم 

 اشر الثاثمج الإشلاقرج عل  ارثا توشو    
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 ععععع ف ال ارعععععو الععععع ي يتيععععع ل  عارعععععرا  ينرعععععث اعععععر  ث  و   اعععععدي  تي  عععععع    تو ةعععععرل  -

  اعععععععععر م تو  تعععععععععع   ر، عععععععععج  رمرععععععععععج يعععععععععععد  اصعععععععععررا مععععععععععم امقثاعععععععععج الثاثمرععععععععععج  وغرععععععععععثم 

للاشعععععترا ر رثت التر، رعععععج ال لائ عععععج   يعععععث  قعععععل ال  سعععععل  فعععععث ي  ععععع ا الإةعععععسثل قعععععل خعععععلال 

اات ععععثل  انرععععثت  ر، رععععج قنثشععععاج واعت ععععث   ر، ععععج   ععععثمظ علعععع  الشعععع نج الدينرععععج للععععنص قععععو 

 اشتزدام  عث رر ق ل مج ًاثمرث للاثي  اي،نام  

 

 تحليل الترجمة المقترحة :

 

         جعت ععععععععععدت مععععععععععم ال ارععععععععععو امول علعععععععععع  اشععععععععععترا ر رج التكررععععععععععي الثاععععععععععثمم بةاععععععععععثما -

 (sacred  ك لت اعععععرح قدشعععععرج ال سعععععث    ي عععععث  ععععع     رعععععي الشعععععرل عاعععععر ناعععععثمج قصعععععرلح

 (Al-kaaba ك قععععععل ت،ععععععا ااععععععا الديلععععععج الدينرععععععج التععععععم يتيعععععع ن ث الععععععنص  و  ن ععععععداث تي

 ل تو ااص مم ااا العنثار الدينرج  نخلا

ك العععععع ي يعععععععد  Godforbidتقععععععث بثلنسععععععاج لل ارععععععو الثععععععثام ملاععععععد  عععععع  اشععععععتزدام  عارععععععر)    -

ق ل معععععععث معععععععم اللغعععععععج الإا لرف عععععععج وقسعععععععثمئ  عارعععععععري  لعاعععععععثيي ) قععععععععثذ الله ك و عععععععؤ ي ال  رفعععععععج 

ك forniuctionالديلرععععععج افسعععععع ث  و  ت  يتععععععر،   رمرععععععث   ي ععععععث  عععععع  اشععععععتع ثل قصععععععرل م ) 

ك  يثشعععععععترا ر رج  فسعععععععرر ج   اععععععععر رج لل فعععععععث  علععععععع  الت ررععععععععف lawful wedlockو )
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امخلاقععععم و ةععععرل ال ف عععع م الععععدينم ال ععععر ا  بععععثل لال وال ععععرام  لغععععج قاثةععععري  نثشعععع  الاععععثي  

 ام،نام  و  ال ق ع مم  رمرج ،ثمج تو   ف  ييت قريف ج  

 

 ( : ىشكالية ا،تلاف الأعراف الأدبية : 04النمو ج )

 

ترجمعععععععة " لينعععععععا جيوسعععععععي"   الن  الأالي 

  

 الترجمة المقترحة 

) قعععععععثل العععععععراوي ك مل عععععععث قعععععععرت 

قععععععععث  عععععععع ه الكتعععععععع  وعععععععععرف 

مر عععععث قعععععل الاثنعععععا و ال عععععق 

 ععععععرك الاثنععععععا وا اععععععو ال ععععععق 

واعععععععععععدا بسعععععععععععرداث ق  عععععععععععد 

اععععععععععععل  الله علرعععععععععععع  وشععععععععععععل  

يشعععععععععععععع ل ال ععععععععععععععق وشععععععععععععععثئر 

 اماارثو والرشا  

When he had read 

these books, he 

saw the truth and 

followed it, 

abandoning all 

error, and believed 

in the Prophet 

Muhammad and 

became one of the 

Faithful . 

The narrator said : 

When he read those 

books and 

discerned between 

falsehood and truth, 

he abandoned the 

false and embraced 

the truth,and 

believed in our 

master Muhammad 

(peace be upon 

him), the Prophet 

of righteousness, 
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and in all the 

prophets and 

messengers. 

 

 

 التحليل :  

 شعععععسا عاعععععثيي ) قععععععثل العععععراوي ك التععععععم    عععععر معععععم قسععععععت ا  ععععع ا ال ارععععععو عنصعععععرا  نر  ععععععث  -

العرلععععم الشععععف ي العععع ي يععععرل   ععععرل الععععنص   ععععم ق  ععععث ي غنعععع  عنعععع  و ،ععععفوا قععععل العععععرف ام

وال تلاعععععععم ي شعععععععر ث اععععععع ل ،عععععععنس ام م الشعععععععععام وخص اعععععععث السعععععععرر الشععععععععارج ،  رععععععععث 

العععععراوي  وي ال شعععععر   عععععرل ال تلاعععععم وال سثيعععععج   معععععم ال اث عععععا ع عععععدت ال تر، عععععج نلععععع  يعععععؤ ي 

الإا لرف عععععج و عسعععععس  ععععع ا اا رعععععث ا نلععععع  امععععععراف ج  ععععع ف  ععععع ه الصعععععرغج   ثقعععععث معععععم التر، ععععع 

 الغرلرج التم  فيا السر  ال اثةر وال اس   و   دخلات لص ت الراوي  

ي  ععععر الععععنص تييععععث ًنثئرععععثت لف رععععج قثععععا ) الاثنععععا وال ععععقك  و ) ا اععععو و  ععععرك ك و ععععم  -

يعععععفم   ا اععععععث لغ  عععععث و سعععععثعد علعععععع    نععععع  تشعععععل لرج   تععععععث    عععععث النصععععع ر العرلرععععععج  رعععععث 

 رشعععععر  ال عنععععع     تقعععععث التر، عععععج ماعععععد اعت عععععدت علععععع  لغعععععج قاثةعععععري قزتفلعععععج ق عععععث ت ى نلععععع  

 مادا    ا الاعد التعارري  
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الا ععععععظ تييععععععث  عععععع ف عاععععععثيي  ) اععععععل  الله علرعععععع  وشععععععل  ك  بعععععععد ذيععععععر الناععععععم و ععععععم ي  -

   ععععر  نععععث نةععععسثلرج مععععم ااععععا الععععدييت الدينرععععج ماعععع  ،  ععععا نةععععسثي تشععععل لرث تييععععث   نذ ت  

 عععععع ه امخرععععععري  عععععععد عنصععععععرا قععععععل العنثاععععععر التعارر ععععععج الشععععععثئعج مععععععم اللغععععععج العرلرععععععج والتععععععم 

  ستزدم لإ  ثي اي ترام و الت  رد عند ذير الشزصرثت ال   ج  

تقععععععث ختععععععثم ال  لععععععج ماععععععد ،ععععععثو ب شععععععل م لغعععععع ي قانععععععم علعععععع  التراكرعععععع  ، و عععععع  تشععععععل م  -

 الرعععععدي مععععععم السععععععرر الشعععععععارج   لكععععععل التر، ععععععج اشععععععتادلن  عععععع ا امشععععععل م الفصععععععرح ال ريعععععع  

 ب شل م لخر قزتصر تقرم نل  النثر التار ري  

 النقد :  

ام  رععععععج الزثاععععععج بععععععثلنص ال عت ععععععدي قععععععل اعععععععي معععععم ااععععععا امعععععععراف  ععععععج  ععععععثام التر،  -

 العرلم يغ   فث  ث عل  الفكري العثقج ل   

 عععع ف عاععععثيي ) قععععثل الععععراوي ك ت ال قل  ععععث  الرععععديث لعععع  ت  رععععج يارععععري مععععم ام م الشعععععام   -

العرلععععم ،  رععععث  عرععععم الععععنص اععععاغج ةععععف رج خثاععععج   عععععا الاععععثي  يشعععععر تاعععع  ،ععععفو قععععل 

 سثيعععععج قرو عععععج   لععععع ا يعععععث  قعععععل ال  ععععع  الإباعععععثو علر عععععث تو اشعععععتادال ث بصعععععرغج قعث لعععععج قثعععععا:   

  (it’s narrated ( ك توThe narrator said  ك 



 التحديات التي تواجه ترجمة التراث الشعبي                                                             الثانيالفصل 
 

88 
 

بثلنسععععععاج للثنثئرععععععثت الالاغرععععععج) ا اععععععو ال ععععععق ك و )  ععععععرك الاثنععععععا ك  ماععععععد   ععععععن  ر، ت ععععععث  -

بشعععععسا بسعععععر  ولععععع  يعععععت  اال عععععث   اععععع ل  يعععععث  قعععععل امميعععععا ال فعععععث  علععععع   ععععع ه الثنثئرعععععثت 

 عار  ر، ج قف و،ج  

تقعععععث  ععععع ف عاعععععثيي )اعععععل  الله علرععععع  وشعععععل ك  يعتاعععععر نغفعععععثي معععععم شعععععرثا التر، عععععج نذ ت    -

 عععع ه العاععععثيي ي  سععععتزدم يععععث ترام  ينععععم ماعععع  ،  ععععا ي ععععفو قععععل امعععععراف ام  رععععج والثاثمرععععج  

          كعععععععععث  قععععععععععل ال  سععععععععععل  ر، ت ععععععععععث ب شععععععععععل م ي فعععععععععظ قعنث ععععععععععث  و  نًاععععععععععثل ال  ععععععععععا قثععععععععععا :  

 (peace be upon him ًاثمعععععجك ق ععععث ي اععععق ال معععععثو للععععنص اماعععععلم وا تععععرام 

  ال    ي ال ست دف  

معععععم ال عععععفو امخرعععععر قعععععل ال ارعععععو ا اععععععن التر، عععععج تشعععععل لث قاثةعععععرا  رن عععععث اعت عععععد العععععنص   -

اماععععععلم علعععععع   راكرععععععع  لغ  ععععععج قتدي،عععععععج    ععععععا نياثععععععععث شععععععر يث   يعععععععث  قععععععل ال ست سعععععععل 

 قرلث قل  نرج النص امالم لرتنثش  قع  بشسا تكار تكثر اعت ث  عاثيات 

 تحليل الترجمة المقترحة : 

لاععععد  عععع  ايعت ععععث  مععععم  عععع ه التر، ععععج علعععع  عععععدي اشععععترا ر رثت قن ععععث التر، ععععج ال رمرععععج مععععم  -

ك تو  He abandoned the false and embraced the truthااععا عاععثيي ) 

ك يتععععع    لعاععععثيي ) اععععل  الله علرعععع  peace be upon himالإ ععععدال مععععم عاععععثيي )

وشععععل ك وذلععععك  ت  رععععي تشععععل م قعععع ل ف ًاثمرععععث مععععم اللغععععج الإا لرف ععععج  لاععععد  عععع  تييععععث اخترععععثي 
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اشعععععععترا ر رج التر، عععععععج التفسعععععععرر ج ع اعععععععث ععععععععل اشعععععععتزدام قسعععععععثمئ قاثةعععععععر لفععععععععا )ععععععععرفك  

 والفكري و ار   الص يي تكثر ل  ل الاثي  الغرلم  الإ ياكملإ را  الاعد 

 

 

 

 

 : ىشكالية تدا،ل الأجناس الأدبية :   05النمو ج 

 

 الترجمة المقترحة   ترجمة " لينا جيوسي" الن  الأالي 

و ل ععععععععععععث لل علرعععععععععععع  ال ععععععععععععثل 

تاشعععععد و قعععععثل الصعععععلاي علععععع  

 :بث م ال  ثل

ب ععععث يعرنععععك قععععل غععععنل  قععععل 

 ك ا

 

He was now 

enchanted with her, 

his heart and soul in a 

tumult and, unable to 

contain his passion, 

he began to sing of 

her beauty and of his 

love for her   

And when his 

situation became as 

it was, he recited 

and said : 

‘Blessings upon the 

one of shining 

beauty : 

What aids you in 

the coquetry of 

time, so darkly 

kohl-lined 
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وقععععث باععععدك قععععل قععععرس وقععععل 

 قرا

 

وقعععث  ثغعععرك قعععل خ عععر وقععععل 

 ة د

 

وقععععععععل ياععععععععثبك ةععععععععفث قعععععععععل 

 شثئر العلا

ن  الععععععععع ي  عععععععععا بثم شعععععععععثو 

 قل و ل

ت لععععععععع  قعععععععععل امقعععععععععل عنعععععععععد 

 الزثئ  ال ،ا

 

 

 

 And what sways 

you like the 

bending branch, so 

tender, so inclined  

 

What fills your 

mouth with wine 

and honey  ? 

 

Your very saliva is 

the remedy for 

every malady 

The fire that burns 

within my heart, so 

intense ، so blazing 

 

Sweeter than a safe 

haven to the fearful 

and weak. 

 

 التحليل:   

 :  اتصر عاثيي -
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 He began to sing of her beauty and of his love for herك

beauty and of his love of her (   

الالاغرعععععععععج والتعارعععععععععر علععععععععع   اعععععععععدي   لزعععععععععرص ةعععععععععع يي ل  قعععععععععي ةععععععععععري غنعععععععععم بثلصععععععععع ي 

الانرعععععج  ننلععععع   انرعععععج ال ععععع ف  رعععععث   ث لععععع  ل ععععع ت جال ،عععععداام  و  سعععععل الاععععع ل ن  ال تر، ععععع 

مععععععم ، لععععععج اثر ععععععج  تعععععع الشعععععععر ج الغنرععععععج بثلصعععععع ي الالاغرععععععج مععععععم ال ارععععععو اماععععععلم، واختفل

بةشعععععاثط ام رعععععثت الشععععععر ج بسثقل عععععث ، ب عععععث معععععم ذلعععععك قيعععععثقرن ث الرقف ععععععج  نشعععععر يج و قثقععععع 

وخصثئصععععععع ث الالاغرعععععععج، ق عععععععث اعععععععتل عنععععععع  نمعععععععراغ للعععععععنص ال تعععععععر،  قعععععععل قيععععععع  ا  الفنعععععععم 

 وام  م  

 

 النقد :  

 لاد اعت د ال تر،  عل   انرج ال  ف  رث اكتف  بعاثيي اثر ج قاتياج: -

“He began to sing of her beauty a d »of his love for her”  

 تانععععع   عععععع ه ال اثيلععععععج التر، رععععععج للرععععععج ااععععععا الفكععععععري العثقععععععج علعععععع   سععععععثم الدقععععععج النصععععععرج  -

وال  ثلرععععج، و ععععم للرععععج قععععد  كعععع   قاا لععععج مععععم شععععرثا النصعععع ر ال  رفرععععج تو الإخاثي ععععج، ني 

 تا ث  تنثق   قو النص ر ام  رج  
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ث يصععععا نلعععع   ععععد الإلغععععثو  - ي يعععععد  عععع ا الإ،ععععراو  ر، ععععج معلرععععج،  ععععا يشععععس ا اختععععفايا قفرنععععا

ال تع ععععد ل ععععفو ق عععع  قععععل الععععنص اماععععلم  مععععثل تر،  لعععع  ي ععععثول  تعععع      ععععا الشعععععر نلعععع  

 اثر،  ا ع د نل  التزل م عن  بثلكثقا   

ن   ععععععع ا التصعععععععرف ي يلرعععععععق  تر، عععععععج اعععععععص ت  عععععععم ععععععععث ي، اث رعععععععك ععععععععل ي اععععععع  ييععععععع    -

قصعععععععردي    عععععععا يقف عععععععثت ةععععععععر ج و ييت ًاثمرعععععععج ع راعععععععج ، ناعععععععثمج نلععععععع   ماعععععععدا  الاععععععععد 

عنععععع  نذ اعععععتل  ن عععععداي الرااعععععثت الديلرعععععج للصععععع ي الالاغرعععععج و الفنعععععمال  شعععععرام والإياعععععثعم و 

 خرا ل ادت التكثمؤ ال  ثلم 

   عععععر التر، عععععج نخفعععععثا معععععم ااعععععا ال ثاععععع  ايافععععععثلم ال تصعععععثعد معععععم العععععنص  مثماعععععا   -

يصععععععععع ي  ثلعععععععععج و،داارعععععععععج قلت اعععععععععج،  تصعععععععععثعد قعععععععععل ال اعععععععععي ال  عععععععععثلم نلععععععععع  الإ سعععععععععثس 

ن  الععععع ي  عععععا بثم شعععععثو قعععععل و عععععل / ت لععععع  قعععععل امقعععععل )بعععععثي تراا الععععععثنفم معععععم ق لععععع :

لكععععععل التر، ععععععج لعععععع    ععععععتفظ بعععععع ي تًععععععر ل عععععع ا التصعععععععرد، واختفلععععععن   كعنععععععد الزثئعععععع  ال ،ععععععا

ماعععع ، و ععععم عاععععثيي ي راععععج ، ي  عسععععس بعععع ي  ك He was enchantedم)الت رلععععج معععع 

 عععععثل قعععععل ام ععععع ال املععععع  الععععععثنفم وي ايافععععععثل ال عععععث   وي  تععععع  ال فثيقعععععج الشععععععر ج  عععععرل 

اللعععع ي والل عععععج و يعععععد  عععع ا الععععن ل التر، ععععم ن، ثمععععثا ب ععععق الععععنص  اماععععلم،  رععععث يُزتععععفل 

نيث ًاعععععععثمم غنعععععععم معععععععم عاعععععععثيات قسعععععععرر ج،  فُاعععععععد العععععععنص تبععععععععث ه ال يعععععععثي ج وال  ثلرعععععععج  

مثم رعععععثت اماعععععلرج ي    عععععا ق عععععر  يل عععععثت،  عععععا  عععععم عععععع ال  قعععععل العععععدييت  شعععععتاك قعععععو 

  ثي   الشعر العرلم و راً  الرقفي 
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الك ععععععا، والز عععععععر، والراعععععععثم، وال ععععععرس لرسعععععععن ق عععععععر  قفععععععر ات،  عععععععا ةعععععععفرات ًاثمرعععععععج   -

 ت ث عععععا  ععععع ه الرااعععععثت و    ثالتر، عععععج  نععععع  فعععععتح ت  ابعععععثا علععععع  عععععع ال  قعععععل التاثلرعععععد ام  رعععععج و 

  اتا يول النص، و سلا     ت ، و ادق  يسثئل قش ره،  لا ، وي وي  ثي   

و رفرععععععث  ث   ععععع ه اي رععععععثت لععععع   كععععععل عنصعععععراا  خرمرععععععث مععععععم العععععنص السععععععر ي،  عععععا قس اعععععع ن  -

ق الانرعععععععج الدياقرعععععععج  يعسعععععععس الت ععععععع ل العععععععداخلم للارعععععععا و  عععععععنح السعععععععر  ل  عععععععج ةععععععععر ج  ع ععععععع 

للععععنص  لكععععل التر، ععععج     ععععن  عععع ا الععععدوي، وقرعععععن الصععععلج  ععععرل الشعععععر والسععععر ، مفاععععدت 

ث و، ثلرععععث    عععع ا، مععععة  التر، ععععج  ث عثنفرععععا الروايععععج ل  ععععج التعععع  ل الشعععععري التععععم   ن  ععععث ع اععععا

ن بثلتريرعععع  الفنععععم اماععععلم، و،علععععن الععععنص السععععر ي ياععععدو تماععععر ق ععععث  عععع  علرعععع  مععععم  تخلعععع 

 لغت  امم  

 تحليل الترجمة المقترحة :

مععععم  ر، تععععم ل عععع ا ال ارععععو اعت ععععدت علععععع  ًلاًععععج اشععععترا ر رثت يئرسععععرج تول ععععث التكررعععععي   -

الثاععععععثمم  رععععععث قث لععععععن  عارععععععر )قععععععث باععععععدك قععععععل قععععععرس وقععععععل قرععععععا ك بصعععععع يي ةعععععع ري يقراععععععج 

  ت ثيا لناا ا يي الرةثقج بشسا تواح للاثي  الإا لرفي  

تقععععث  عارععععر) ب ععععث يعرنععععك قععععل غععععنل  قععععل ي ععععاك  ماععععد اعت ععععدت علعععع  اشععععترا ر رج الت عععع  ر  -

 رععععث  عععع  ااععععا الصعععع يي قععععل ي ا ععععث اععععفج للشععععزص نلعععع  اععععفج للععععفقل افسعععع  ق ثم ععععج  عععع لك 

علععععع  ال عنععععع  الععععععديلم والرقعععععفي للك عععععا مععععععم الثاثمعععععج العرلرعععععج و لكععععععل قعععععل خعععععلال قن عععععع ي 
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ك  لت ارععععععععق linedي ععععععععا و ناععععععععثمج قصععععععععرلح )  ج عارععععععععري قزتلععععععععي قععععععععو اقتععععععععراض يل عععععععع 

  الت ا    رل ال فث  عل  الاعد الثاثمم و قث لرج الف   مم اللغج ال دف 

 your very saliva isلاععد اشععتزدقن تييعععث  انرععج التر، ععج ال رمرعععج مععم عاععثيي ) -

the remedy for everymalady ك ق ثم عععععج قعععععدي ايقسعععععث  علععععع  امشعععععل م

 العرلم الالاغم والانرج امالرج للنص 

 

 

 ىشكالية نقل الأساليب البلاغية: :   06النمو ج 

 

 الترجمة المقترحة   ترجمة " لينا جيوسي"  الن  الأالي 

 

 اعل  يث شردي ت  اش م

 

 ةثقج  نن ال لك تمرال

 

 اث     ه اميض

« Know, friend, » 

she said, « that I 

am Shama, 

daughter of King 

Afrah, who is ruler 

of this city, and 

that the people on 

the walls are my 

kinsfolk. » And at 

Know, my lord, » 

she said, “before 

you stands Shama, 

the daughter of 

King Afrah, the 

sovereign of this 

vast land and wide 

plains, Master of 

Banners and 
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 والارثل و ثك    ه

 

ال دينعععععج التععععععم  را عععععث قععععععداقنث 

 وال يل عل  امش اي

 

 قثلتقثيلنث وت لنث ) 

 

مل ععععععععععععععث شعععععععععععععع و  ك الععععععععععععععراوي 

 و ش

 

 الفلا ذلك الكلام  ا  ب 

 

 العشععععععععق و والغععععععععرام وغعععععععععثم

 عل ال ،   ولا  مم

 

 افج قفا   ل ث ش و تا ث

this Wahsh al-

Fala’s ardor grew 

still stronger, and 

amazement seized 

his heart, for this 

was the daughter of 

the man who had 

reared him from 

infancy.  

Thrones. This very 

city that see before 

your eyes yields to 

his dominion, and 

those standing 

upon its heights are 

our kin and blood 

of our blood. And 

when Wahsh al-

Fala heard her 

words, love’s flame 

within him blazed 

higher still, and he 

was struck with 

awe, as if the world 

had disappeared 

around him. For 

she was the 

daughter of King 

Afrah,the man who 

was his guardian 

since childhood, 

the monarch 

offluttering 

pennants, the  
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  نن ال لك تمرال اث  

 

 الرايثت والان   و   ال ي

 

 يلثه و   اغرر ق ل    

 

 

commande  

of legions ." 

 التحليل :

معععععم ال ارعععععو العرلعععععم قعععععل شعععععرري شعععععري  عععععل ذي يعععععف  يت لععععع    اععععع ل الرعععععثبو الالاغعععععم  -

ال  رععععععف للسععععععر  الشعععععععام ،  رععععععث الا ععععععظ  يعععععع يا ق  ععععععث ليشععععععثلر  الالاغرععععععج قععععععل نننععععععثم 

و ععععععععع ا ي و كعععععععععراي و صععععععععع  ر ق عععععععععث ي ني ت  التر، عععععععععج الإا لرف عععععععععج اعععععععععرعن يواعععععععععق  ععععععععع ا 

ايختعععععععفال اللغععععععع ي والتاسعععععععر  ق عععععععث ت ى نلععععععع  ناععععععععثف الاععععععععد ايشعععععععل م بثعت ث  عععععععث علععععععع  

 ععععععم قؤةععععععر علعععععع  ال سثاععععععج  ك ال  ععععععثلم علعععععع  الععععععنص ال تععععععر،  معاععععععثيي )اعلعععععع  يععععععث شععععععردي

الرمرعععععج و  ثععععا  عععع مررا و ا ععععرلا وعلعععع  قاععععثم ال تلاععععم ي ععععث تا ععععث عنصععععر لعععع  وقععععو اياععععثعم مععععم 

ك اختفلعععععن يعععععا  ععععع ه  freindال تر، عععععج عنعععععد اخترثي عععععث ل صعععععرلح ) ت  الانرعععععج اللغ  عععععج ني  
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امبعععععععث  مععععععم علاقععععععج اديععععععج قسععععععر ج نذ ت  ال صععععععرلح ياععععععدو عثقععععععث ،ععععععدا قاثياعععععع  م ) يععععععث 

 شردي ك  

التر، عععععج تييعععععث معععععم ن عععععرا  التععععع ا ي الالاغعععععم ال لعععععم معععععم العععععنص اماعععععلم تخفاعععععن لاعععععد   -

معععععععم عاعععععععثي م ) اعععععععث    ععععععع ه اميض والارعععععععثل و عععععععثك   ععععععع ه ال دينعععععععج ك  رعععععععث  لاةعععععععن 

 ruler of)   ععععخص اعععرت   التعارر عععج معععم التر، عععج الإا لرف عععج عنعععدقث  ععع  ايكتفعععثو ماععع  

this city )  يالفنععععم العععع ق ععععث تماععععد الععععنص ةععععرئث قععععل  خرمتعععع  الالاغرععععج وتخععععا بثلتنثشععععق 

 يت رف ب  النص 

معععععم العععععنص العرلعععععم معععععم عاعععععثيي ) تقثيلنعععععث وت لنعععععث ك  ويا   كرعععععديث عثنفرعععععث تكعععععراي يلعععععع  ال  -

بععععععثلع ام  رععععععج، و يععععععفم نثبعععععععث   ًرر ععععععث ني تاعععععع    عععععع ل نلعععععع   عارععععععر ق ععععععر  مععععععم التر، ععععععج 

معععععععم  ف الععععععععثنفم ال يعععععععثك التعععععععم  فتاعععععععر نلععععععع  ايي ععععععثو  my kinsfolkالإا لرف ععععععج ) 

اماععععا   عععععلاوي علعععع  ذلععععك الصعععع ي الالاغرععععج العرلرععععج ال ت ثلععععج مععععم ) غععععثم عععععل ال ،عععع   

 شععععععسا اسععععععر ث قعاععععععدا يعسععععععس ع ععععععق ال ثلععععععج ايافعثلرععععععج التععععععم ك  و باععععععم مععععععم اععععععفج قفاعععععع  

كععععث  ي ععععر   ععععث ال لععععك شععععري ، و   ععععا  يلععععج علعععع  العععع ولث  التععععثم مععععم العشععععق  تعععع   ععععدو  

 amazement seized his)الفنعععثو الرقععععفي  رن ععععث قعععدقن التر، ععععج  عارععععرا بسعععررث 

heart  التعارر ج للنص امالم ي  والا  ي الع ق التص  ر نل  و ال ي يفتار ك 

 النقد :
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يت لعععع  الاصعععع ي التر، ععععم مععععم  عععع ا ال ارععععو بشععععسا خععععثر مععععم غرععععثم تي تًععععر لل  ععععث   -

تو التشععععععار  مععععععم الععععععنص ايا لرععععععفي    رععععععث ياععععععدو الععععععنص ال تععععععر،  ةععععععث اث و سعععععع   علرعععععع  

ال رعععع ي التعارععععري العععع ي ينفععععر  بعععع  الععععنص امشععععل م التار ععععري ال  ععععر  علعععع   سععععثم الرععععثبو 

ال صعععععدي  لاعععععد اا عععععث ت ال تر، عععععج نلععععع  ا عععععل و رفعععععم  رمعععععم قت ث لعععععج للرارععععععج العثنفرعععععج 

والشععععف رج للععععنص الشعععععام ق ععععث يشععععسا ااتاثاععععث قععععل ال   ععععج امشثشععععرج للتر، ععععج التععععم ي عععع  

م شعععععل  ت  ي  اتصعععععر علععععع  ااعععععا ال عنععععع  ماععععع  واا عععععث نععععععث ي ااتعععععثل ال ععععع  الععععععثم والناعععععري وام

 ك لك 

قعععععدقن ال تر، عععععج قع  عععععث لغ  عععععث قاتععععع ي يتسععععع  بثلسعععععر  رج وال داًعععععج  عععععدي قعععععل ال فعععععث   -

ر ًععععع علععععع   عععععرايي اللغعععععج وق ثبعععععج ال اعععععثم الععععع ي يت رعععععف بععععع  الزرعععععثم العرلعععععم ق عععععث تاععععععي ام

خفثقعععععععث وااععععععع ث معععععععم ال فعععععععث  علععععععع  امبععععععععث  التصععععععع  ر ج نتخفاعععععععن ال اصععععععع    ي عععععععث تا عععععععث 

ذ قلصعععععععن اععععععع ي   قعععععععل  ععععععثك  ي تعععععععد شعععععععلرثا  علععععععع  نال ر ارععععععج   اعععععععي ال لعععععععك و راتعععععع  

 اميض والفيثو الر   نل   ثك  قدينج  

 

معععععم قن نععععع  لخعععععر،  عثعععععرت التر، عععععج بشعععععسا يمعععععن معععععم ال عععععفو الععععع ي عاعععععر مرععععع  العععععنص  -

اماعععععععععلم ععععععععععل الععععععععع   ل وايازرعععععععععثف الععععععععععثنفم للشزصعععععععععرج ، مارن عععععععععث يسعععععععععتزدم العععععععععنص 

قاعععععث لات الإا لرف عععععج بعععععثي ي اشعععععتعثيات  ديععععععج  عععععدل علععععع  ل  عععععج و،داارعععععج اعععععثعاج ،عععععثوت 

 وعث ي  للغثيج ي    ا تي   ًر وااح 
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تقععععععثم ااععععععا امبعععععععث  ال  ثلرععععععج نعثقععععععج يشععععععسا ن  ععععععثل  عععععع ه ال س اععععععثت ام  رععععععج والالاغرععععععج   -

، م عععععم  اعععععدم ال شععععع د علععععع  ةعععععسا ،عععععثف ععععععث،في ععععععل   سعععععرد اعععععلم والرو رعععععج للعععععنص ام

 التاعععععععثطلععععععع    معععععععق معععععععم  جت  ال تر، ععععععع العثنفعععععععج و امشعععععععل م الفنعععععععم  ول ععععععع ا ي سعععععععل الاععععععع ل 

 ،  ر النص الشعام مم   ا ال ارو قل  رث الانرج الالاغرج و الإ داع 

 تحليل الترجمة المقترحة :

معععععم  ععععع ه التر، عععععج، اعت عععععدت علععععع  ععععععدي اشعععععترا ر رثت ليععععع ث  ااعععععا ال ععععععثام وامًعععععر   -

 ام  م بشسا  قرق وقت ا    رل اللغترل 

التكررعععععي الثاعععععثمم معععععم قعثل عععععج العاعععععثيات ذات الرعععععثبو ال لكعععععم لاعععععد  ععععع   انعععععم اشعععععترا ر رج  -

 وذلك لإافثو  يلج شلر  ج  ت ثة  قو السرثا ايا لرفي قثا :

( The sovereign of this vast land and wide plains, Master of 

Banners and Thrones(  

  عععععن نععععععث ي اعععععرثغج بعععععع  العاعععععثيات ب شعععععل م ت  عععععم يعسعععععس امًعععععر الععععععثنفم للاعععععثي    -

الناعععععا ال رمععععععم العععععع ي قعععععد يفاععععععد الععععععنص نثبعععععع  الالاغععععععم الفخرمععععععم  نلعععععع  دقعععععج  و  الل عععععع و 

 قثا :

(He was struck with awe, as if the world had disappeared 

Around him)   
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ال رمرععععععج مععععععم عععععععدي ق ااععععععو  رععععععث بارععععععن الصععععععرثغج يعععععع لك اعت ععععععدت علعععععع  التر، ععععععج   -

 اماا قو  عديا نفري لي ث  اياسرث رج ي ث مم :

 Those standing upon its heights are our kin and blood ofك

our blood). 

 

 

 

 

 

 التهكمي والسا،ر :سلوب ىشكالية نقل الأ:   07النمو ج 

 

 الترجمة المقترحة  ترجمة " لينا جيوسي" الن  الأالي 

ًعععععع  تاعععععع  قفععععععف واععععععثي قععععععدام 

العارععععععععد واععععععععرخ وقععععععععثل يععععععععث 

 ععع ا ت  عععر افسعععك ولعععرل لنعععث 

At that, Sa’doun 

plunged forward, 

roaring  You there, 

are you man or 

Then he hurled 

himself forward, 

took his stance 

before the servants, 

and roared : « 
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خاععععععععععععععرك ن  ينععععععععععععععن قععععععععععععععل 

مرشععععث   عععع ا الفقععععث  تو قععععل 

 بع  مروخ ال ث  

jinn ? And what is 

it you seek ? 

Reval your 

presence ,and 

unveil your 

identity. Are you a 

knight of this age 

or just  a runt of 

otherworldly 

creatures (jinn) ? 

What is it that you 

seek from us, and 

what brings you 

here  ? 

 

 

 التحليل :

الشعععععثئعج معععععم السعععععرر الشععععععارج  عتاعععععر تشعععععثلر  السعععععزر ج والعععععت س  قعععععل امشعععععثلر  ام  رعععععج   -

و سعععععتزدم يععععع  اي  فلرعععععج   عععععدف نلععععع  التالرعععععا قعععععل ةععععع   الزصععععع  و عف عععععف اععععع يي السعععععزر ج 

يسعععععععتزدم قصعععععععرلح )معععععععروخك ل ةعععععععثيي نلععععععع  الكثئنعععععععثت ك قنععععععع    معععععععم عاعععععععثيي )معععععععروخ ال عععععععث 

الصععععغرري تو النثةععععئج ، ومععععم  عععع ا السععععرثا ياصععععد بعععع  ن ثاععععج الرععععرف ا خععععر بشععععسا اعععع نم 

وذلععععععك  تصعععععع  ره ي زلعععععع ا اعععععععري ي يصععععععلح لل نثمسععععععج تو الاتععععععثل ق ععععععث يشععععععسا لنععععععث بعععععععدا 
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ك ععععث يع ععععا  عععع ا التكترععععك علعععع    فرععععف الصععععراع الععععداخلم لععععدى الشزصععععرثت اي ثئرععععث شععععثخرا  

ر   و س   مم شرر ام داث بشسا ق ي وقؤً

مععععععم التر، ععععععج الإا لرف ععععععج اختععععععثي ال تععععععر،  ت  ي عععععع ف بثلكثقععععععا  عععععع ا التعارععععععر قسععععععتادي   -

ق ثيعععععدي   ثقعععععث ي    عععععا تي شعععععزر ج تو   سععععع  ق عععععث اعععععتل عنععععع   غررععععع   ععععع ه  بصعععععرغجنيعععععثه 

 الناري السثخري و فر ع النص الشعام قل وا دي قل ت   ش ث    

 

 النقد :

مشععععلن التر، ععععج مععععم  عععع ا ال ارععععو قععععل ااععععا الاعععععد الت س ععععم والت ارععععر والتصععععغرر العععع ي   -

ك ق عععععععث ،عععععععر  Jinn رعععععععث  ععععععع  اختفال عععععععث معععععععم قصعععععععرلح ) كمعععععععروخ ال عععععععث ) تيععععععع ن  عاعععععععثيي 

العاعععععثيي قعععععل    لت عععععث السعععععثخري   يعععععث  قعععععل ام،عععععدي اعت عععععث  اشعععععترا ر رج  راععععععم امشععععععل م 

 الشعام لل فث  عل  خص ارج النص ويو    

 الترجمة المقترحة : تحليل

 ثولععععن معععععم  عععع ا ال ارعععععو ال فععععث  علععععع  ال ععععع  الت س ععععم والسعععععثخر العععع ي يسععععع   العععععنص   -

ك لناعععععععا  يلعععععععج الت ارعععععععر والتصعععععععغرر  و  ت  يسععععععع   runtقعععععععل خعععععععلال    رعععععععي قصعععععععرلح )

،ثي ععععععث تو قاتعععععع ي برر اععععععج غرععععععر قاا لععععععج مععععععم اللغععععععج ال سععععععتاالج قعت ععععععدي علعععععع  اشععععععترا ر رج 

 التكثمؤ ال  رفم لناا افس امشل م برر اج قف  قج لدى ال    ي ال ست دف  
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 : ىشكالية نقل الألقاب و الكنل :   08النمو ج 

 

 الترجمة المقترحة  ترجمة " لينا جيوسي"   الن  الأالي 

مل عععععععععث شععععععععع و و عععععععععش الفعععععععععلا 

ع عععععم ذلععععك ال اعععععثل قعععععثل يعععععث 

 عععع ا ال اععععثل وتاععععث   اعععع لل ععععل 

    نش   و ش الفلا

Uncle, said Wahsh 

al-Fala, who is it 

you are addressing, 

since I am known 

among men as 

Wahshal-Fala  ? 

When Wahch Al 

Fala (a title 

meaning a predator 

of the desert 

bestowed upon him 

by the king Afrah 

for his strength ) 

heard these words, 

he said, Uncle, to 

whom are you 

speaking , ?when I 

myself am called 

Wahsh Al-Fala 

ماعععثل لععع  يعععث شعععري يعععث ولعععدي 

ي نلععععع  ني الله ت  د تةععععع قعععععا 

 وا  ن را ر  خلرا الله

Repeat these 

words : I witness 

that there is no God 

but God, and that 

He said to him, O  

Sayf, my son, say : 

I bear witness that 

there is no god but 

Allah, and that 
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Abraham is the 

Friend of God.  

Abraham is the 

beloved friend of 

Allah .  

 

 التحليل :  

معععععم  ععععع ا الن ععععع ذل قعععععل شعععععرري شعععععري  عععععل ذي يعععععف  ا عععععد نةعععععسثلرج  ر، رعععععج  تعلعععععق  ناعععععا   -

 املاثم العرلرج نل  اللغج الإا لرف ج  

 شعععععرر عاعععععثيي )و عععععش الفعععععلاك معععععم ال ارعععععو امول نلععععع  لاععععع  تنلاععععع  قلعععععك اممعععععرال علععععع    -

الصعععععع راو  ك نلععععع لا ) الفععععع الاعععععع ي و قصعععععرلح ) و عععععشك نلععععع   شععععععرر، يشعععععري ا عععععل ذي يعععععف  

 ق ث يرل  اللا  بشزصرج شري ا ل ذي يف   

مععععععم الععععععنص ايا لرععععععفي  عععععع  ااععععععا اللاعععععع  ي ععععععث  عععععع   و  ن،ععععععراو تي  غررععععععرات و عععععع ا قععععععث   -

ي  عععععر خرععععع  معععععم التعثقعععععا قعععععو ال  رفعععععج الثاثمرعععععج ل ععععع ا امخرعععععر ، نذ تاععععع  لعععععرس ق عععععر  لاععععع  

والشععععع ثعج معععععم  رئعععععج الصععععع راو  ي ععععععل الاععععع ج ي  عععععا  عععععرل نرث ععععع   ييت يقف ععععع اا عععععث ععععععث ر و 

   و ر، ت    ث   الرر اج ينتل عن ث  غرر    ا السرثا الثاثمم عل الاثي  ام،نام

 عععععع  لاعععععع  خعععععععثر بععععععثلنام ا ععععععرا ر  علرععععععع  ك الزلرععععععا  ) معععععععة  الثععععععثام  لل ارععععععوبثلنسععععععاج  - 

ال ععععع   السعععععلام وا عععععده معععععم النصععععع ر الارلارعععععج و ععععع  ي  عععععا معععععم نرث ععععع  قععععععثام الاعععععرم و

ت  يل ععععج خلرععععا مععععم اللغععععج العرلرععععج    ععععا  يلععععج تع ععععق نلعععع  الفر ععععد و  ععععدي الإةععععثيي  مالإل عععع 
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قععععل ق ععععر  اععععداقج  رععععث  شععععرر نلعععع  تشعععع    ي،ععععثت الاععععرم وال  اععععج لعععع ا مععععة   ر، ععععج  عععع ا 

 الديلج الكثقلج ل    اااعل    اي وقص ي نخلاك  عد  freindاللا  ب صرلح )  

 النقد :

 فتاععععر التر، ععععج مععععم ااععععا لاعععع  )و ععععش الفععععلا ك نلعععع  التفثعععععا قععععو السععععرثا الثاععععثمم العععع ي  -

ي عععععر  بثللاععععع  معععععم العععععنص العرلعععععم نذ تا عععععث ي  ناعععععا الديلعععععج الثاثمرعععععج التعععععم يعععععر ا    عععععث لععععع ا 

ناعععععثمج   اعععععرح تو ةعععععرل  فسعععععرري معععععم ال ثةعععععرج يعععععث  شعععععرس   تميعععععا لناعععععا  ععععع ه الديلعععععج 

 الثاثمرج بشسا تواح لل    ي ال ست دف  

يغعععععععع  عععععععععدم و،عععععععع   قسععععععععثمئ  قرععععععععق ل صععععععععرلح )خلرععععععععاك مععععععععم اللغععععععععج الإا لرف ععععععععج ني ن    -

 ععععععدي قععععععل التر، ععععععج  ك ك لتر، ععععععج لاعععععع  ) الزلرععععععاgod’s belovedاشععععععتزدام عاععععععثيي ) 

ك يسععععع   قلائععععع  تكثعععععر لناعععععا العلاقعععععج الرو رعععععج واياعععععرفثو  عععععرل الله واارععععع   friendال رمرععععج) 

  دقج و فظ الزص ارج الدينرج التم يت رف   ث   ا اللا  

 

 تحليل الترجمة المقترحة :

لاععععععد ا تف ععععععن بثللاعععععع  ي ععععععث  عععععع  لت نعععععع  ماععععععدا  الاعععععععد التراًععععععم لعععععع  و تيماععععععن التر، ععععععج   -

بشععععععععرل  فسععععععععرري لت ارععععععععق  عععععععع ا   ي فععععععععظ و رفتعععععععع  الثاثمرععععععععج  و  التيعععععععع رج بف عععععععع  الاععععععععثي  

 ام،نام و يعسس مم افس ال قن خلفرج التس رج  



 التحديات التي تواجه ترجمة التراث الشعبي                                                             الثانيالفصل 
 

106 
 

ك مععععععم ق ثولععععععج لت ارععععععق التعععععع ا    ععععععرل  قععععععج beloved friend) عاععععععثيي  عععععع  اخترععععععثي  -

ي علعععع   كررفععععث ال عنعععع  مععععم اللغععععج اماععععا و قث لرععععج الف عععع  الثاععععثمم لل   عععع ي ال سععععتااا ق ععععث 

  ًاثمرث و ينرث
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 ،اتمة :

العرلرعععععج نلععععع  الإا لرف عععععج  اللغعععععج ةعععععسثلرج  ر، عععععج التعععععراث الشععععععام قعععععللإ ياشعععععتم قعععععل خعععععلال 

شععععري ا ععععل ذي يععععف  تا  ذ،ععععث   اععععلن نلعععع  ق   عععععج قععععل النتععععثئل ي سععععل  لزرصعععع ث  شععععرري

 ك ث يلم:  

يت عععععع ل ال تععععععر،   نلعععععع  منععععععث  للكل ععععععج ي يسفرعععععع  ت  التر، ععععععج مععععععل مععععععة  ال تععععععر،   ت  ب عععععث-  

يسعععع   اععععثقلا تقرنععععث لل ععععروف  ععععا علرعععع  ت  يعععععرش يول الععععنص و يترلعععع   عععع ا ايقععععر ن ياكععععث 

ري معععععم الععععنص ال صععععدي  و نععععث  اععععر  ت  رعععععج  ةععععثقلا للسععععرثقثت اي،ت ثعرععععج والسرثشععععرج ال ععععؤً

الإ ععععععداع مععععععم التر، ععععععج نذ ي  كفععععععم الدقععععععج اللغ  ععععععج و ععععععد ث ،  ععععععا يلععععععفم  انععععععم اشععععععترا ر رثت 

 ع  يعععععرج لل فعععععث  علععععع  الغعععععرض الت ااعععععلم والتععععع ًرر ايافععععععثلم للعععععنص اماعععععلم ، ب رعععععث 

علعععععع  ال تععععععر،  ت  يلععععععتا  ذلععععععك يلعععععع  لرعرععععععد  شععععععسرل  مععععععم قثلعععععع  ،ديععععععد ي  ععععععا ذات الععععععرارل 

لرلرععععث قععععث يا وذات املعععع  و عععع  قععععث يسععععتدعم وعرععععث ا ر ععععث   قراععععث ب اععععث   التر، ععععج و  سععععث   

 عل  ال  ا اج  رل امقثاج للنص اماا قو قترلاثت الاا لرج مم الثاثمج ال ستاالج  

ي عععع  علععععع  ال تععععر، رل ايعت عععععث  علععععع   انرععععثت قثعععععا التكررععععي، وايقتعععععراض، والت اعععععرح - 

 لي ث  ااا ال عن  ب كار قدي قل الدقج  و  الإخلال ب اثلج النص  السرثقم 
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ن  التر، ععععج لرسععععن ق ععععر  عاعععع ي لغعععع ي يناععععا ال عنعععع  قععععل اععععفج نلعععع  تخععععرى ،  ععععا  ععععم   -

ا،ت ثعرعععععععج قعاعععععععدي و يترلععععععع  قعععععععل ال تعععععععر،  ت  يسععععععع   -مععععععععا   ااعععععععلم ذو تبععععععععث  ًاثمرعععععععج 

 غ ااث مم تع ثا اللغترل وقثيئث ل  سثت الثاثمج مم النصرل 

التعععععراث  ععععع  ال ععععع ي الع رعععععق الععععع ي   تعععععد قنععععع  ةععععع ري امقعععععج، يغععععع ي و،عععععداا ث، و  ن  عععععث  •

ًاععععثت ال   ععععج مععععم و،عععع  ي ععععثل التغررععععر، و صعععع غ قععععل قثاععععر ث اعععع وا ي ععععدي خرث ععععث ا عععع  

يعت عععععد  التعععععراث الشععععععام العرلعععععم بشععععسا ،ععععع  ري علععععع  الإ عععععثيت الثاثمرعععععج   -  ال سععععتااا  

و ععععععم عنثاعععععر  عاععععععد ع لرععععععج الناععععععا ال رمععععععم ق ععععععث و ةععععععفرات ًاثمرععععععج واياف ث عععععثت الديلرععععععج 

يفععععرض علعععع  ال تععععر،    ععععديثت ،سععععر ج  تصععععا بةعععععث ي اععععرثغج الععععنص مععععم اللغععععج ال ععععدف 

 .قو ال فث  عل  قاثاده الالاغرج وو ثئف  مم  رئج ًاثمرج قغثيري 

يرعععععرل  ععععععد  ال سعععععت  ثت اللغ  عععععج غعععععم شعععععرري شعععععري ا عععععل ذي يعععععف  قشعععععسلا ع  صعععععث ي   -

ي سعععععل  سععععع  ت  بثلتر، عععععج ال رمرعععععج تو اللغعععععج ال   عععععدي ال  ثيعععععدي الععععع ي  فاعععععده افسععععع  الشععععععام 

 و  ن ع  امشل لم  

ن  ال صعععععععرل ثت ذات ال   لعععععععج الثاثمرعععععععج الشععععععععارج و الرقف عععععععج معععععععم شعععععععرري شعععععععري ا عععععععل   -

ذي يععععععععف   ترلعععععععع  اعت ععععععععث  اشععععععععترا ر رثت قثععععععععا التكررععععععععي الثاععععععععثمم تو التر، ععععععععج التفسععععععععرر ج 

قعععععث  سععععع را م   عععععث عنععععد ال   ععععع ي ال سعععععتااا و     و ال صععععرلحلل فععععث  علععععع  خص اعععععرج  

   الإا لرف جينعسس   ا ل مم التر، ج  ل  

 :ج تقترل الت ارثت التثلر السثباجنث ا عل  النتثئل واشت -
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اعععععرويي  كععععع  ل ال تعععععر، رل معععععم ق عععععثل التر، عععععج ام  رعععععج والثاثمرعععععج لف ععععع  السعععععرثقثت  •

الثاثمرعععععععععج للنصععععععععع ر التراًرعععععععععج و  انعععععععععم قن  رعععععععععثت  ر،   عععععععععج   عععععععععثمظ علععععععععع  يول 

 النص ر امالرج  

   فرف الدياشثت امكث ي رج مم قردا   ر، ج التراث الشعام العرلم  •

نيشععععثل  عععععثو  ق نععععم  ععععرل العععععثقلرل مععععم ال اععععا التر، ععععم وال زتصععععرل مععععم الشععععؤو   •

 الثاثمرج  

ق اععععععد  رثاعععععثت نلكتروارعععععج وق شعععععع عثت  فثعلرعععععج   تععععع ي علععععع  عنثاعععععر قععععععل  ناشعععععثو •

التعععععععععراث الشععععععععععام قعععععععععو  ر، ت عععععععععث و فسعععععععععرر ث، لتكععععععععع   قر،ععععععععععث ع لرعععععععععث لل تعععععععععر، رل 

 والاث ثرل 

ل عععععع ه الت اععععععرثت وال اتر ععععععثت  عععععع  ختععععععثقم ل عععععع ا الا ععععععث  يا،رععععععج ت  ينععععععثل الااعععععع ل ، و -  

وت رلععععععو م  يسعععععع   لانععععععج مععععععم  نععععععثو ال عرمععععععج وقصععععععدي نل ععععععثم للاععععععث ثرل ال ععععععد  ، و ت ععععععرك 

ال  ععععععثل قفت  ععععععث ل عععععع  للا ععععععث بشععععععسا تع ععععععق عععععععل ال لعععععع ل ال نت  ععععععج لتفععععععث ي الإةععععععسثلرثت 

 التر، رج ال تعلاج بثلتراث الشعام العرلم  
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 مكتبة البحث 

 القرآن الكريم :  

 عل اثمو عل نر ق ام يا  ويا   روايج •

 الكتب ثاللتة ال ربية :

   ه 1414، ر  03ط، ا ل قن  ي، لسث  العرم،  رروت،  اي اث ي •

ت  عععععععد ، عععععععثل عرعععععععد، امقثعععععععثل الشععععععععارج:  سثيعععععععثت قصععععععع يي قعععععععل نيث ام،عععععععدا ،  •

   2022،  02طال ستاج العرلرج للنشر والت   و، الاث ري، ،  

ثلشر شععععععم، ةععععععرل قاثقععععععثت ال ر ععععععري،  اي الكتعععععع  العل رععععععج،  رععععععروت، ، قرسر ت  ععععععد •

   2006،  1ل  ، 02ط

/  يععععع  قسعععععت ، ال ااعععععح معععععم علععععع م الاعععععرل ،  اي الكلععععع  الررععععع  /  اي   يععععع  الاغعععععث •

   1948  ، 02ط العل م الإاسثارج،  قشق،

يابعععععععح خدولسععععععععم، ق شعععععععع عج امقثعععععععثل ال فائر ععععععععج،  اي ال يععععععععثيي، ال فائععععععععر،   ط،  •

2016   

ال ؤشسععععععج  –ةععععععر ف ينثعنععععععج،  ياشععععععثت مععععععم الثاثمععععععج والتععععععراث وال   ععععععج، قعععععع انل   •

   2011،    الدي ارانرج، يام الله،   طالفلسررنرج لدياشج 

ةعععع قم عاععععد ال سععععر ، السععععرر وال لا عععع  الشعععععارج العرلرععععج، قؤشسععععج  نععععداوي للتعلععععر   •

   2016  والثاثمج، الاث ري، ،   ط،
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معععع  ي العنترعععععا، الفلكلععععع ي قعععععث  ععععع ؟  ياشعععععثت معععععم التعععععراث الشععععععام،  اي ال ععععععثيف،  •

   1965، 01ط  الاث ري، ،  

الفررو لبعععععععث ي، الاعععععععثق س ال  عععععععر ، قؤشسعععععععج الرشعععععععثلج ق عععععععد العععععععديل  عععععععل يعاععععععع م  •

   2005،  08، ط   للنشر والراثعج والت   و

  ععععععع   شعععععععثل  ق  عععععععد، ال عععععععدائح النا  عععععععج  تععععععع  ا ثيعععععععج العصعععععععر ال  لععععععع يم،  اي ق •

  ع،  1417 ، 01، ط الفكر،  قشق

ق  عععععد  سععععععل ي شععععععي، يرععععععي  تععععععر، ، ةععععععريج قعث ععععععد للتععععععدي   والتعلععععععر  ام لععععععم،  •

  م  1988،   01ط   الك  ن،

ق  ععععععععد شعععععععععرد ق لعععععععع ي،  يعععععععع ا  عنتععععععععري:   ارععععععععق و ياشععععععععج، ال ستعععععععع  الإشععععععععلاقم،  •

 م   1964الاث ري، تغسرس ،   ط،  

ق  ععععد السعععععرد الاعععع نم، ماعععع  السععععرري النا  ععععج قععععو قعععع ،ف لتععععثي   الزلامععععج الراةععععدي،  •

   ه 1431  ،25 اي الفكر، قصر، ط

ق  ععععععععد عث ععععععععد ال ععععععععث ري، التععععععععراث وال داًععععععععج، قريععععععععف  ياشععععععععثت ال  ععععععععدي العرلرععععععععج،  •

   م  1991،  01ط رروت، ،  

ق  عععععععد عنعععععععثام، التر، عععععععج ام  رعععععععج  عععععععرل الن ر عععععععج والترارعععععععق، الشعععععععريج ال صعععععععر ج  •

 م   2003،   02العثل رج للنشر والت   و ل ا  ث ، ال رفي، ، ط



 مكتبة البحث 
 

114 
 

ق  عععععععععد عنعععععععععثام، معععععععععل التر، عععععععععج، الشعععععععععريج العرلرعععععععععج العثل رعععععععععج للنشعععععععععر والت   عععععععععو  •

 م   2001، 5ل ا  ث ، ال رفي، ط

،  05ط  سعععععععرل علعععععععم ق  عععععععد، الت ر عععععععر ام  عععععععم، قستاعععععععج العارسعععععععث ، الر عععععععثض،  •

 م   2004

شععععععرد تةععععععرف اععععععثلح، التععععععراث ال يععععععثيي مععععععم العععععع نل العرلععععععم: تشععععععاثم الععععععدقثي  •

  ط ، والتلععععععععي ونععععععععرا ال فععععععععظ، ال ن  ععععععععج العرلرععععععععج للتن رععععععععج الإ اي ععععععععج، الاتععععععععراو، 

 م   2009

عاععععععد الاععععععث ر ال ر،ععععععثام،  يئععععععا الإع ععععععث  مععععععم علعععععع  ال عععععععثام،   ارععععععق: ق  عععععع    •

 03ط ال عععععدام ب عععععدي، اي  -ق  عععععد ةعععععثكر )ت ععععع  م عععععرك، قراععععععج ال عععععدام بثلاعععععث ري 

 .م1996 ع / 1413  ،

عععععععثقر يةععععععرد السعععععععثقرائم، قا ععععععث مععععععم ام م الشععععععععام، و ايي الثاثمععععععج والإيةعععععععث ،  •

 م   1964،   بغدا ،   ط

 الكتب المترجمة: 

ث، ال ن  عععععج ر، عععععجتقار ععععع  نيسععععع ،   • : ت  عععععد الصععععع عم، ت  ااععععع ل الشعععععمو افسععععع   ار اعععععا

   2012، 01العرلرج للتر، ج،  رروت، ط 

ا  عاععععععد الصععععععا ي،  اي  –ااععععععم، ةععععععروط الن يععععععج،  ر، ععععععج: م  ع ععععععر قثلععععععك  ععععععل  •

 م   1986الفكر،  قشق،   ط ، ر 
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 الكتب ثاللتة الأجنبية :

• Dudens Allan , The study of Folklore, Prentice hall, 

Englewood Cliffs , 1st ed , 1965 . 

• James Nolan-Interpretation techniques and Exercices, 

Diane Teichman, Linguistic Services, Houston, Texas, 

USA-2005. 

 

 المجلات والدوريات ثاللتة ال ربية: 

، 1020ت  ععععععععد  سععععععععل الف ععععععععثت، ام م الشعععععععععام، ق لععععععععج الرشععععععععثلج،  اي الفكععععععععر، ع  •

   م1953

لقععععععثل، ال عععععع يوث الشعععععععام وال   ععععععج ال ننرععععععج ) ياشععععععج  اععععععثل م -ق  لععععععم  تشععععععثقج  •

معععععععم قث رعععععععج ال ععععععع ً يات الشععععععععارجك، ق لعععععععج ال عرعععععععثي، ،ثقععععععععج ال رلالعععععععم الرعععععععثبس / 

 م   2024 ،01م، ع 1955توت  20،ثقعج 

ت  ععععععد  يععععععل ال نععععععثام ، التر، ععععععج مععععععم ال سععععععرل ال فائععععععري،  –تقرنععععععج لاععععععرو  العععععععثاس  •

 م   2020، 02ق لج النص، ،ثقعج ال رلالم الرثبس، ع 

لقععععععثل عععععععديام ،  ر، ععععععج امقثععععععثل الشعععععععارج  ععععععرل امقثاععععععج والزرثاععععععج، ق لععععععج العلعععععع م  •

 م   2023، 02الإاسثارج، ،ثقعج الإخ ي قنت يي، ع 



 مكتبة البحث 
 

116 
 

نكععععرام ق  ععععد الشععععر ف،  ر، ععععج الشعععععر الشعععععام مععععم اعععع و ا ياو ال عثاععععري، ق لعععععج  •

 ، 02، ع 2امكث ي رععععععععععج للا عععععععععع ث مععععععععععم العلعععععععععع م اي،ت ثعرععععععععععج، ،ثقعععععععععععج ال فائععععععععععر 

2020   

ني عععععث   عععععل اعععععثلح   اسعععععم، التر، عععععج ال سعععععر رج )واقع عععععث ولمثق عععععثك، ق لعععععج علاقعععععثت  •

   م2004،  48مم الناد، ع 

 رعععععععععثي قسعععععععععتثيي، الشععععععععععر الشععععععععععام العرلعععععععععم )ال ععععععععع وي وال ف ععععععععع مك، ق لعععععععععج ا  ام  •

   ،   ت18والعل م الإاسثارج، ،ثقعج بث نج، ع 

وايخععععععتلاف ال ن  ععععععم مععععععم خثلعععععد ق  ععععععد اعععععع ردي ، التععععععراث الإشعععععلاقم )خصثئصعععععع   •

 م   2021،  40قراو  ك، ق لج يلرج تا ل الديل والدع ي بثل ن مرج، ع 

 الععععععم شعععععععرد، ت  رععععععج التععععععراث الثاععععععثمم ونارعتعععععع  الاثا ارععععععج، ق لععععععج الاععععععثا   والعلعععععع م  •

 م   2023، 02الارنرج، ،ثقعج ي م مثيس، ع 

التر، ععععععج ام  رععععععج وقرعععععع   الإ ععععععداع، ق لععععععج  مععععععث ر التر، ععععععج، قع ععععععد  ج خلرفععععععم ، لرلعععععع  •

 م   2022التر، ج، ،ثقعج ال فائر، ع خثر،  

 عععععععععل مر عععععععععثت متر عععععععععج ، ام م الشععععععععععام يتعععععععععراث  عععععععععثمظ لكرعععععععععث   –شعععععععععثقرج   لعععععععع ل •

،  01، ع 2ال  ت ععععععثت ال عثاععععععري، ق لعععععج لمععععععثا لعلعععععع  اي،ت عععععثع، ،ثقعععععععج الالرععععععدي 

 م  2020
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ةعععععععع اقري قععععععععر  ، نةععععععععسثلرج التر، ععععععععج ا لرععععععععج للنصعععععععع ر الشعععععععععر ج، ق لععععععععج قنررمععععععععث،  •

 م   2018،  02، ع 01،ثقعج و را  

السعععععععرر الشععععععععارج )العععععععدييت، ال س اعععععععثت، الإةعععععععسثلرثتك، عاعععععععد ال  رعععععععد   شععععععع ث ج،  •

 م   2013،  03ق لج ا  ام واللغثت، ال ديشج العلرث ليشث  ي    ي عج، ع 

عاععععععد الاععععععث ي شعععععععلاقم، ال ععععععن ل معععععععم ي ععععععثم التر، ععععععج والتفسعععععععرر والتزععععععر ل، ق لعععععععج  •

   م2005، 09ا  ام واللغثت، ،ثقعج ت   بسر  لاثيد، ع 

الشععععععر ، التر، ععععععج الروائرععععععج العرلرععععععج لععععععنص لخععععععر )ًاثمععععععج ال تععععععر،  عاععععععد الغنععععععم  ععععععل  •

 م  2016،  25وللرثت     ا النصك، ،ثقعج ق  د    اليرثف، ع 

شععععععععؤال ال   ععععععععج؟، ق لععععععععج تمععععععععثارل  –عاععععععععد الاععععععععث ي شععععععععم ت  ععععععععد، الروايععععععععج الغرلرععععععععج  •

 م   2022،  01الزرثم، ،ثقعج  سراج  ل    علم، ع 

عثةععععع ي،   اععععرا الل  عععععثت العثقرعععععج العرلرعععععج ال عثاعععععري  رق جشععععع -عاععععد الكعععععر   يابعععععح  •

،  02)الل  عععععج العثقرعععععج لسععععع ف تا  ذ،عععععثك، ق لعععععج لمعععععثا عل رعععععج، ،ثقععععععج غر ايعععععج، ع 

 م   2021

معععععؤا   عععععل ت  عععععد اععععع ي ل، الت ااعععععا اللغععععع ي و وي التر، عععععج معععععم ال ععععع اي الثاعععععثمم  عععععرل  •

الثاثمعععععععثت ال زتلفعععععععج، ق لعععععععج ال س عععععععج للدياشععععععععثت الفلسعععععععفرج، ،ثقععععععععج ي رععععععع  مععععععععثيس 

 م   2023، 02ال ديج، ع 
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مثن ععععععج الف ععععععراو اععععععرثف، الاعععععععد الثاععععععثمم مععععععم التر، ععععععج، ق لععععععج الإةعععععععثع، ،ثقعععععععج  •

 م   2016، 07  قر اس، ع 

 التعععععراث الشععععععام )ال ف ععععع م وامقسعععععثمك، ق لعععععج قعععععرلاف  شععععععث  ،    ام–كر  ععععج ا ا ي عععععج •

، قعععععععثيس 5للا ععععععع ث والدياشعععععععثت، ال ريعععععععف ال عععععععثقعم عاعععععععد ال فعععععععرظ   الصععععععع ف، ع 

  866، ر 2017

ل رلالععععععععم  ععععععععلام، التر، ععععععععج وتا اع ععععععععث وت وا  ععععععععث، ق لععععععععج ال تععععععععر، ، ،ثقعععععععععج شععععععععردي  •

 م   2004،  10 لعاثس، ع 

، ال   ععععج وايات ععععثو مععععم امغنرععععج الشعععععارج اسععععراج قسععععثعديج –اععععار ،ععععرا ات  ق  ععععد •

ملسععععععررنرج للشععععععثعر ق شعععععع   ععععععثمظ وا ععععععثذل ،فائر ععععععج للشععععععثعر )قععععععراوي مععععععم ا ععععععثذل 

،  01يابعععععح  ي ثشعععععجك، ق لعععععج العلععععع م الإاسعععععثارج، ال ريعععععف ال عععععثقعم علعععععم يعععععثمم، ع 

 م 2023

ق يا  قعععععع يم، التر، ععععععج الشععععععف  ج اماعععععع اع وامشععععععثلر : التر، ععععععج التتثبعرععععععج ا  ذ،رععععععثا،  •

 م   2014،  02ق لج الإةعثع، ،ثقعج ق  د الزثقس، ع 

  ععععععثام، التر، ععععععج العل رععععععج والتكععععععثمؤ ال صععععععرل م، ال  لععععععج الدولرععععععج لنشععععععر قصععععععرف   •

 م   2023، 45الا  ث والدياشثت، ،ثقعج ق  د الزثقس، ع 

ط ، اارلععععععج ن ععععععرا ر ، تةععععععسثل التعارععععععر مععععععم ام م الشعععععععام،  اي الن يععععععج، قصععععععر،    •

   ت  
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 اععععععج ق  ععععععد شعععععععد، ال عععععععثيف الشعععععععارج مععععععم الفياعععععععج، ق لععععععج الا ععععععث العل ععععععم مععععععم  •

   م2018، 19، ع 2ا  ام، ،ثقعج عرل ة س، ل

يعععععععث م خرععععععععري، ال عععععععدائح النا  ععععععععج  عععععععرل الشعععععععععر الفصعععععععرح والشعععععععععام، ق لعععععععج العلعععععععع م  •

  م  2016،  04الإشلاقرج وال يثيي، ،ثقعج ع ثي ًلر م امغ اط، ع 

، التر، عععععععج وخصعععععععثئص العععععععنص العععععععدينم، ق لعععععععج   ي عععععععج   ةعععععععر زج –يثشععععععع رل قلععععععع  •

 م   2019،  01، ع 2ال تر، ، ،ثقعج ال فائر 
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بعععععع  السعععععرث ج الصععععع راو ج، ق لعععععج ، ثلرعععععثت، ،ثقععععععج عاعععععد ال  رعععععد  عععععل بعععععث يس، 

 م   2018،  05ع 

التر، ععععععج ام  رععععععج، ق لععععععج ال تععععععر، ، ،ثقعععععععج و ععععععرا  يثشعععععع رنج  ععععععل  ععععععر نرس، قنععععععث ل  •

 م   2017،  01، ع  1
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 .م  2017/2018،ثقعج ا م بسر  لاثيد ،  ل سث  ، 
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،  2015،  1تنرو ععععععج لنرععععععا ةعععععع ث ي الععععععديت ياه ، قع ععععععد التر، ععععععج ، ،ثقعععععععج و ععععععرا  

 م   2016
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 الملخص : 

، من خلال إلى اللغة الإنجليزيةتسعى هذه الدراسة إلى معالجة إشكالية ترجمة النصوص التراثية العربية  

العربي   لينا جوسي لسيرة سيف بن ذي يزن ومقارنتها بالنص   رصد أوجه  الأصلي بهدفتحليل ترجمة 

و تفتح النقاش  وتقييم مدى وفاء الترجمة لأصالة النص وهويته.    عن اختلاف المرجعياتة  الناتج  القصور  

 هدف . المست هورو تيسير فهمه للجمحول  إمكانية التوفيق بين أصالة النص 

الترجمة الأدبية ، التراث الشعبي ، سيرة سيف ابن ذي يزن ، الإشكاليات الترجمية ، الكلمات المفتاحية :  

 التكييف الثقافي . 

 Abstract : 

This study seeks to address the problem of translating Arabic heritage texts into 

the English language, by analyzing the translation of Lina Josi of the biography 

of Saif Bin Dhi Yazan and its comparison with the original Arabic text with the 

aim of monitoring the shortcomings resulting from the different references and 

evaluating the extent of fulfilling the translation of the originality and identity of 

the text. The debate opens on the possibility of reconciling the originality of the 

text and facilitating its understanding of the target audience. 

Key words : translation problems, literary translation, folklore, biography of Saif 

Ibn Dhi Yazan, cultural air conditioning. 

 

Résumé : 

Cette étude vise à résoudre les problèmes de la traduction de textes patrimoniaux 

arabes en anglais. Elle analyse la traduction de la biographie de Sayf ibn Dhi 

Yazan par Lina jeyoussi et la compare au texte arabe original. L’objectif est 

d’identifier les lacunes résultant des différences de références et d’évaluer dans 

quelle mesure la traduction respecte l’authenticité et l’identité du texte. Elle ouvre 

également une discussion sur la possibilité de concilier l’authenticité du texte avec 

sa facilité de compréhension pour le public cible. 

Mots-clés : Problèmes de traduction, traduction littéraire, folklore, biographie de 

Sayf ibn Dhi Yazan, adaptation culturelle. 
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